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ABSTRACT 
 
Farah Mufidah Rahmah. 2019. Code Mixing and Speech Styles Used by English 
Lecturer at Sharia Faculty of IAIN Surakarta in Academic Years of 2018/2019. 
Thesis. English Language Education, Cultures and Languages Faculty. 
Advisors : Irwan Rohardiyanto, M.Hum. 
 
Key words : Code Mixing, Speech Styles, Sharia Faculty. 
 
 The objectives of this research is what are the types, speech styles and 
factors infuencing of code mixing used by the lecturer in English for Sharia 
Business subject for the second grade of Sharia Faculty students of IAIN 
Surakarta in the academic year 2018/2019. 
The research design of this research is a descriptive qualitative research. The 
data are taken from utterances of the lecturer in the class during the observation 
and interview process. The instrument of this research are recorded, take note, 
transcription and the researcher herself who collects, analyzes, and presents the 
data findings of the research then draws the conclusions. The researcher used 
Miles and Huberman‟s theory to analyzes the data. The trustworthiness of this 
research is data triangulation to obtain the valid data from the data sources. The 
researcher made the observation in order to know the types of code mixing and 
speech syle used by the lecturer in the class. The researcher also conducted the 
interview with the lecturer to know his reasons why he used code mixing in his 
utterances. The researcher takes three classes of Sharia Faculty in IAIN Surakarta. 
The result of the research are 121 data from the lecturer‟s utterances that 
containt code mixing. It showed that there are three types of code mixing 
according to Muyken (2000) in English for Sharia Business. Those are: insertions 
are 26 data with 21.5%, alternation are 73 data with 60.3%, and congruent 
lexicalizations are 22 with 18.2%. Alternation is the highest number of code 
mixing used by the lecturer in the three observed classes. Whereas, congruent 
lexicalization the fewest number of code mixing used by the lecturer in the three 
observed classes. Afterwards, the research also showed the speech style analysis 
according to Martin Joos (1976) of code mixing data. Those are: consultative 
styles are 100 data with 82.6% and casual style are 21 with 17.4%. Consultative 
style is the highest number of speech style used by the lecturer in the three 
observed classes. Whereas, the fewest number of speech styles in the three 
observed classes are frozen, formal and intimate styles. The research also found 
the factors influencing code mixing used by the lecturer according to Iqbal et al 
(2011) from the result of interview. Those are: speaker, hearer, background, 
purpose, and topic. 
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CHAPTER I 
INTRODUCTION 
 
A. Background of the study 
Communication is important in human life, include the people with 
different language. They can have a communication nowadays although have 
each own language which maybe too different. In this era, when people are 
doing a conversation, they use more than one language. As human being, we 
need language to express our feeling, ideas, emotions, and thoughts to people 
by using sound, gesture and signal that have pattern. Kridalaksana in Abdul 
Chaer (32: 2007) describe the language “Language is symbol of sound which 
arbitrer and used by social group to cooperate, communicate, and identify 
themselves.“. The using of languange can be mother tongue-national 
language, mother tongue-foreign language, or national-foreign language. 
It is not only local languages exist in Indonesia but also foreign 
languages such as English, Arabic, Mandarin, and the other languages. Much 
people are mastering in languages, their ability is to switch from one language 
into another language because of the repertoire in their minds. The people 
who usually mix the two or more languages are teenagers because mixing 
own language with another can be a new trend and make them feel different. 
The language study that is related to society. It is called Sociolinguistic which 
consist of two words. “Socio” mean society, “Linguistics” mean the science  
Of language.
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Learning another language as foreign language is important and useful. 
So that, a lot of majors in every domain have to learn different languages 
especially the international language which is most of countries in the world 
use it to connect each other. English language becomes a one of subject in 
every kind and degree of class for the Indonesian students at least as we know 
that English is international language used by the world. So, it is very 
important for them to master in English to face the international era especially 
in communication certainly. Mastering the foreign language has a benefit for 
people in their each own business. It is be in making relationship, for business 
and work, getting the different knowledge and opinion or view, or the other 
people need to find with using another language as the target. The English 
teacher can be found in school, university or in English course which are 
growing faster and larger.  
When two people or more do communication with different language, in 
this kind of situation they sometimes speak by mixing their languages or 
codes. A code is a variety of a language style. A code is a class specific 
variation of language, especially for different strategies of verbal planning. A 
code is symbol in variety of language that people used in their 
communication in mixing the different kind of languages they used. There are 
two kinds of code. They are code mixing and code switching. Chaer and 
Agustina (2004:114) termed that code switching in every language variant 
has each function which use consciously and did on purposes. Meanwhile in 
code mixing, there is base-code or main-code that has the function, which is 
other code just piece of words without their function. Indonesia has three 
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main languages such as one national language, a hundred of regional 
languages, then the foreign language that learned by formal education. 
In the bilingual and multilingual community, they are able to use two or 
more languages to communicate with their community or others. Although, 
such a term may be associated with other languages and the phenomena have 
something done in bilingual or multilingual society. Related to them, people 
often use code mixing and code switching in a conversation. Code mixing and 
switching are not only a matter of mixing two particular languages which are 
different, speakers also required to acquire sophisticated knowledge of both 
different languages cross-cultural communication norms. Therefore, the goal 
of communication in two different languages can be achieved. There are three 
types of code mixing according to Muysken (2000); 1) The insertion pattern, 
2) Alternation pattern, 3) Congruent lexicalization. 
Code mixing can be found as two kind forms; written and spoken. Code 
mixing written can be found in newspaper, magazine, English book, novel, 
short story, and articles. Meanwhile, code mixing spoken can be found in 
radio, movie, learning process, and conversation. Code mixing often appears 
in daily communication with informal situation. For the example is the 
conversation between teenagers or special community, they mix two or more 
language whether it is foreign language or their own special languge. It is 
often occurs within one sentence, one element is spoken language A and 
spoken language B. Meanwhile in formal situation, the speaker tends to mix 
the both of language because there is no exact idiom in that language, so it is 
necessary to use words or idioms from other language.  
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People has own style when they speak. In sociolinguistics, the simple 
concept of “style” has a lot of work to do. Style reffered to the speakers‟s 
regular tendency in urban speech comunities to adjust their own speech in a 
linear fashion under certain social circumstances (Labov, 139: 2011). Joos in 
Wardaugh termed that you can speak very formally or very informally, your 
choice being arranged by circumstances. Ceremonial occasions almost 
invariabily required very formal speech, public lectures somewhat less 
formal, casual conversation quite informal, and conversations between 
intimates on matters of  little importance may extremely informal and casual. 
In his book, The Five Clocks, Joos explain  about style. The „Clocks‟ were 
levels of formality in spoken and written English, which Joos labeled 
„frozen‟, „formal‟, „consultative„, „casual‟ and „intimate‟. It was based on an 
intuition about degrees of familiarity/ intimacy between people which, Martin 
Joos argued, impacted on communicative style. His book  support the idea of 
scale of formality. Formality or communicative „carefulness‟ is assumed to 
dictate a speaker‟s stylistic choice or designs. In this reseach, the researcher 
add the speech styles analysis of the lecturer‟s code mixing utterances to 
make the different code mixing research frm the previous. 
There are four language skills the students have to learn in language 
leaning, especially in English. They are listening, speaking, reading and 
writing. The four of them is the main elements skills that language learners 
should be master in, so they can learn English language easily. But, the key of 
learn foreign language is know the meaning of each clause or sentence they 
find both of heard or read. The language used by the teachers in teaching and 
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learning process is usually in English as the rule for accelerates the students 
comprehension about English materials. One of the problems faced in the 
non-English classroom is unsupported-circumstances. The problems is cannot 
understand what the teacher delivered in the class. It makes the vagueness 
from the students in transferring the material while teaching learning process. 
The learners still feel any difficulties in learning English because that 
language is not used in their daily life as the usual. Many students still feel 
strange when using it. In order to minimize it, there are many strategies that 
can be used by some non-native English teachers on their teaching learning 
process.  One of them is using code mixing spoken more often to facilitate the 
communication between teacher and students during learning process. 
Teacher as the facilitator of classroom is obliged to provide effective 
communication to the students. In the class activities, the teacher mixes the 
codes Bahasa and English dominantly. To make the students understand 
about the materials of the teachers tries to explain is the one of a special 
challenge to have a successful communicative competence to transfer the 
knowledge. 
In the Sharia faculty especially for Sharia Economic Law, there are two 
times of semesters they learned English language as the foreign language for 
the basic subject. According to Dubin and Olshtain (1986), the status of 
teaching English grouped into three types, English which is taught as first 
language, second language and foreign language. In the first semester at 
academic years 2017/2018, there is Bahasa Inggris Dasar subject. Meanwhile 
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in the second semester at the academic years 2018/2019, the English subject 
named is English for Sharia Business.  
In learning English, there are two major streams of English teaching. 
They are English for General Purposes (EGP) and English for Spesific 
Purposes (ESP). ESP develops more specifically into Engish for Academic 
Purposes (EAP) and Engish for Occupatiobal Purposes (EOP). EAP is more 
directed at mastering English for academic interests and EOP are more 
directed at mastering English for the world of work. In this reasearch, English 
for Sharia Business subject is included in ESP. The materials of the subject 
containts about studying English for academic purposes but also for work 
related reasons. The material related to the field of the students‟ future job, it 
gave benefit for the students mastering English which the material can be 
applied on their future. English for Sharia Business included both od EAP ad 
EOP in balance for the students. 
The researcher choosed the second semester as the subject for this 
research especially in Sharia Economic Law major and Mr.AH as the English 
lecturer. The researcher is interested to analyzing the used of Indonesian-
English code mixing by the lecturer and the lecturer‟s speech styles during 
using code mixing in the non-English class. Code mixing is generally 
founded in ELT as EFL lesson/class. The researcher focused on using and 
factors influencing code mixing used by English lecturer in the non-English 
major but actually the students have to master in English. Besids, the 
researcher also focus on speech style of the lecturer when using cde mixing 
on his utterances. 
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Code mixing research has been done a lot including by Education 
Department. Because of the researcher‟s major; English Education 
Department, the subject of this research took the teaching learning proses in 
the class as the situation. In terms of education, most of the students of IAIN 
Surakarta focused on English class of junior/senior high school and English 
major. This research, the focus is on the different subject. The researcher 
chose Sharia faculty on Sharia Economic Law and focus on Lecturer‟s 
utterances in the non-English class by using code mixing to have a good 
communication, so the materials of English subject can be accepted by the 
students effectively. The researcher also focus on speech style of the lecturer 
when using code mixing on his utterances. The researcher took the focuses, 
both of code mixing and speech styles, to create new code mixing research by 
analyzing the lecturer‟s speech styles during uses code mixing on his 
utterances. This research provides the real phenomena that will be proved by 
the researcher in the subject.  
The researcher did pre-research in English for Sharia Business Class at 
second semester students in Sharia Economic Law in IAIN Surakarta. During 
the observation, the researcher found that the lecturer used many code mixing 
and did many speech style during the lecturer uses code mixing along 
teaching learning process on his classes. In the process of English for Sharia 
Business Class, the lecturer use mixing Bahasa and English deal with the 
theme of that day. For example: 
The lecturer said: 
1. Jangan dilupakan skripnya because we have another competence. 
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2. Of course when we do a bussiness, ketika kita melakukan bisnis pasti tidak 
bisa lepas dari telephoning. 
The data took from the researcher‟s pre-research which conducted on 
February 27
th
 2019 in F2.3.2 room of Sharia Faculty building at 14.40 p.m. 
From the examples, there are English and Indonesia language that mixed on 
purpose deal with learning process. The both utterances above contain code 
mixing. In lecturer‟s first utterance, there is clause „jangan dilupakan 
skripnya‟ that indicate the alternation pattern then followed with clause 
„because we have another competence‟, it refers to alternation. The second is 
„ketika kita melakukan bisnis pasti tidak bisa lepas dari‟ that inserted in the 
middle of the clause „of course when we do a bussiness‟ and the word 
„telephoning‟ the sentence, it refers to insertion. 
The speech styles used in those utterance on code mixing used by the 
lecturer is consultative style. The consultative style is happened in the 
situations which the one of them is in the class between the teacher or lecturer 
and the students, from the teacher or lecturer to the students on common talks 
in the class. The consultative style is formal style in teaching learning proses, 
but this style is still lower than formal style which the pattern of conversation 
is teacher or lecturer to stydent not student to teacher or lecturer. This 
research focused on lecturer‟s utterances which consultative style many used 
in the class, but the researcher also find the other kind of speech style the 
lecturer used.  
This research provides the real phenomena that will be proved by the 
researcher. Code mixing that used by the lecturer in English for Sharia 
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Business Class will be analyzed by considering the types of code mixing and 
speech style during uses it. This research focuses in a description about 
finding out the using of code mixing by lecturer in English for Sharia 
Business Class and also the speech style used by the lecterer in the using code 
mixing. Therefore, the researcher interested to conducted a research entitled 
“CODE MIXING AND SPEECH STYLES USED BY ENGLISH 
LECTURER AT SHARIA FACULTY OF IAIN SURAKARTA IN 
ACADEMIC YEARS 2018/2019” 
 
B. Limitation of Study 
The study is limited to the code that used by the lecturer and the 
stylisic during uses the code in teaching and learning process in the 
English for Sharia Business class of the second semester in the Sharia 
Economic Law of IAIN Surakarta. There are two kinds of code, it is 
necessary to limit the research. There are code mixing and code switching 
in code, this research focus on code mixing spoken used by the lecturer in 
his class. The researcher also focus on speech style during the lecture uses 
code mixing. 
The researcher used the sociolinguistic approach to analyzes this 
research used Muysken‟s theory for analyzes the types of code mixing 
used by the lecturer and used Joos‟ theory for analyzes the type of speech 
style used by the lecture during uses code mixing, the researcher also used  
Iqbal et al‟s theory for analyzes the factors of using code mixing. The 
researcher selected an English lecturer in Sharia Faculty, Mr. AH, he is the 
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only lecturer in the subject. In this research, the researcher limited to 3 
classes, there are 2A class, 2E class and 2F class of 7 classes because the 
researcher got permission for conduct research in this class adjust to the 
schedule for delivering material. This research also has two focuses, the 
material and the lecturer‟s spoken outside the material during the teaching 
learning process.  
 
C. Problems Statements 
1. What are the types, speech styles and factors infuencing of code 
mixing used by the lecturer in English for Sharia Business subject for 
the second grade of Sharia Faculty students of IAIN Surakarta in the 
academic year 2018/2019? 
 
D. Objective of Study 
Based on the problem of statement above, the objectives of the study are:  
1. To find out the types, speech styles and factor influencing of code 
mixing used by the lecturer in English for Sharia Business subject for 
the second grade of Sharia Faculty students in IAIN Surakarta at the 
academic year 2018/2019. 
 
E. Benefits of Study 
The results of this study are expected to be useful both practically and 
theoretically. The benefits of this study will be distinguished into two 
benefits: 
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1. The theoretical benefits  
 The result of this study is expected to be able to give theories 
contribution development of the knowledge. The benefits of this 
research theoretically is the result of this research can be used as the 
references for the next researcher who want to conduct a research in 
sociolinguistics study, especially in code mixing. 
2. The practical benefits  
a. To the readers  
The readers can find out the knowledge about variety of language, 
code mixing on sociolinguistics study in particular. 
b. To the faculty  
It is expected that the result of the research can give the benefits 
for Sharia faculty, particularly for the English lecturer. Therefore, 
the lecturer will be able to make further investigation regarding to 
code mixing in the English for Sharia Business subject, or the 
other English classes in Sharia Faculty of IAIN Surakarta.  
c. To the other researcher  
The finding of this research can be used as the references for the 
next researchers who want to conduct a research about code 
mixing. 
 
F. Definition of Key terms 
In order, it is important for the researcher to give the suitable meaning 
of the key terms. Some terms are defined as follows: 
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1. Socioliguistics 
 Sociolinguistics is the field that studies the relation between 
language and society, between the uses of language and the social 
structures in which the users of language live. (Spolsky in Jendra, 
2012: 10) 
2. Code mixing 
 Based on intra-sentential, contextual and situational conversation, 
code mixing is expressively purposing languages that are combined to 
increase social statue or to keep the speaker‟s prestige in the society. 
Code mixing refers to all cases where lexical items and grammatical 
features from two languages appear in one sentence. (Muysken, 2000) 
3. Speech Styles 
 Speech style here means the form of language that the speaker uses 
which characterized by the degree of formality. (Joos, 1976) 
4. ETL 
 ETL (English Teaching Learning) is the practice and theory of 
learning and teaching English for the benefit of people whose first 
language is not English (Collin Dictionary) 
5. Sharia Faculty 
 Sharia faculty is one of five faculties IAIN Surakarta has. There are 
three majors in this faculty in Sharia knowledges. They are Hukum 
Keluarga Islam (HKI)/ Akhwal Syakshiyah/ Islamic Family Law, 
Hukum Ekonomi Syaria (HES)/ Muamalah/Sharia Economic Law, and 
Hukum Pidana Islam/Jinayah/ Islamic Criminal Law.  
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CHAPTER II 
THEORITICAL REVIEW 
 
A. Theoretical Description 
1. Sociolinguistics 
a. Definition of Sociolinguistics 
The study of linguistics reveals that language and society 
cannot be separated in human being. When people want to interact 
with others in society at anytime and anywhere they have to use a 
language especially in communication.  Without  a  language,  
people  will  find  some  troubles  when  they  do  their daily 
activities and toward the others. The statement is related with the 
definition termed by Spolsky (1998: 3) that a sociolinguistics is the 
field that studies correlation between language and society, 
between the uses of language and the social structures in which the 
users of language live. 
According to Fishman  (in  Chaer  and  Agustina, 2004:3) 
termed that sociolinguistics is  the  study  of  the  characteristics  of  
language  varieties,  the characteristics of their  functions,  and  the  
characteristics  of  the  speaker  as  these  three constantly  interact,  
change  and  change  one  another  within  a  speech  community. 
Sociology is the study that concern about feedback between people 
and society, organizations, and social process within environment. 
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In the other definition,  Holmes (2001:1) termed  that  
sociolinguistics  is  concerned  with  the  relationship between 
language and the context  in  which  it  is  used. Chaer and 
Agustina (2004) termed that sociolinguistic is branch of sociology 
and linguistic, two empirical study which have strong relevancy. 
Meanwhile, linguistic is the study of learning language. From the 
statement in simply, sociolinguistic is branch of study that learn the 
language deal with the language using within society. The study is 
very important to know because it related to the daily life of human 
being. Wardhaugh (2006:13) termed that sociolinguistics is 
concerned with investigating the relationships between language 
and society with the goal of a better understanding of the structure 
of language and how language functions in communication. 
From the definition above, it can be concluded that 
sociolinguistics studies are the relevance between language and 
society. It is interested in explaining why we speak differently in 
different social context, and it is concerned with identifying the 
social function of language and the way it is used in society daily 
life to convey social meaning. Examining the way people use 
language in different social context provides many information 
about the way language works, the social relationship in a 
community, and the way people signal aspects of their social 
identity through their language. 
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b. The scope of Sociolinguistics 
 Sociolinguistic examines the interply of languange and 
society. Language is affected by setting of cultural in which it is 
used the scope of sociolinguistics is very extensive but has an 
incredible impact on language and the different varieties people 
have. Bell (1976: 23-28) termed that the scope of sociolinguistics, 
as follows:  
1) Dialectology and sociolinguistics 
 Dialect study has been traditionally centered on the speech 
habits of social groups who differed from the test of the 
community in employing a system which was clearly can be 
distinguished from the standard, the variety normally described 
by the pure linguist. 
2) Rhetoric and sociolinguistics  
 Rhetoric study has traditionally had as its goal the 
specification and indeed recomendation of the best method of 
persuasion and only secondarily the description of these 
methods, sociolinguistics seeks a descriptive and language skills 
objective listing. 
3) Micro and macro sociolinguistics  
a) Micro-sociolinguistics 
Tripp in Giyoto (2013: 14) termed that micro-
sociolinguistics is the study about components of face to 
face related or influenced by the formal structure of the 
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speech. These components include: personnel, situation, 
function, interaction, topics, messages, and channels. 
Whereas Timasheff in Bell (1976: 26), he terms that 
applying the label microsociolinguistics to analyses in 
which the emphasis is on the individual in small informal 
intra-group interaction. From these statements, its core 
micro-sociolinguistics study about communication or intra-
group interaction is not inter-group. 
b) Macro-sociolinguistics  
“Macro-sociolinguistics seeks to account for the 
distribution of language differences through a society in 
terms of … the age, sex, education, occupation and ethnic 
membership of the speakers studied” (Bell, 1976: 27). 
Timasheff in Giyoto (2013: 14) macro-sociolinguistics 
where the locus of investigation is interaction at the large 
inter group level: to the extent of studying nations and 
states in contact. From these statements, in essence macro-
sociolinguistics study about communication or inter-group 
interaction is not intra-group.  It can be summarized that 
there are some scope of sociolinguistics, such as 
dialectology and sociolinguistics, rhetoric and 
sociolinguistics, micro and macro sociolinguistics. 
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c. The problems of sociolinguistics  
Nababan (1993: 3) terms that the main issue discussed or 
studied in sociolinguistics are:  
1) Assessing the language in the social and cultural context. 
2) Connecting linguistic factors, characteristics, and a variety of 
language with the situation and factors of social and cultural. 
3) Assessing social functions and the use of language in society. 
 
d. Applied sociolinguistics 
Soeparno (2002: 23-27) terms that every aspect of life is 
affected by language and how it is use, like language planning and 
applied sociolinguistics; 
1) Language planning 
 Language planning is a sub-discipline of linguistics 
learning the language in order to direct the development of the 
language. Standardization of language includes also within the 
scope of this sub-disciplines. 
2) Applied sociolinguistics 
3) Applied sociolinguistics is a sub-discipline of linguistics that 
studies the application/ use of language in social 
communication  must always pay attention both of: 
a. The factors of the situation, talks occurring at a bus terminal 
in Indonesia, for example, carried out by people from 
various ethnic groups, so that arose mixing languages or 
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over language that both understand what is being said 
(Azhar, 2011: 19). 
b. The purpose of talks, the function of language is an 
expression that is associated with a specific purpose, such 
as orders, offers, announces, scolding, and so on (Azhar, 
2011: 19-20). 
c. The background of hearer. For example, a subordinate who 
speaks with an employer may use bahasa Indonesia by 
inserting words in the higher level of local language to 
respect others, otherwise a boss speaks to subordinates may 
use bahasa Indonesia by inserting region words (java 
ngoko) in the lower level to establish familiarity. (Azhar, 
2011: 18-19) 
 
2. Language Variation 
Gumperz (1972:115) says that language variation is one of the 
main discussion in the study of Sociolinguistics. Sociolinguistics is a 
branch of linguistics that describes the characteristics of langauge 
variation and sets the correlation of those characteristics with the 
characteristics of the social community. It happens as the social 
variation effect and language functions. If the speakers are 
homogenous in ethnic, social status, or in every aspect, the variations 
never exist. Language variation is formed not only caused by the users 
who are not homogeneous, but also caused by various social 
19 
 
 
 
interaction activities  that people do. Every activity needs or creates the 
language variation. This variation will grow bigger if a particular 
language is used by so many users, in a very large area. For example, 
English which is used by people around the world or Bahasa that is 
used and spread around Indonesia. 
Soeparno (1993: 55-61) termed that there are many language 
variation, as follows:  
a. Chronological variety  
It is a language variety recognized by the different of time period. 
The form of variety is called chronolect. 
b. Geography variety 
This language variation caused by different geography or factor of 
region, so it‟s called regional. The form of the variety is called 
dialect (regional dialect). 
c. Social variety 
This language variation caused by different sociological. Social 
variation is called as sociolect. There are some sociolect in our 
society, such as:  
1) Achrolect : realization of language variation which is deemed 
higher than other varieties. 
2) Basilect : realization of language variation despised.  
3) Vulgar  : a form of language variation whose characteristics 
show the use of language by speakers who lack education or 
from among fools.  
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4) Slang : form or realization of language variation that is 
privileged and confidential.  
5) Colloquial : colloquial language usually used by lower-class 
social groups.  
6) Jargon : a form of language variation which their use in certain 
social groups.  
7) Argot : variation form language use is limited to certain 
professions and confidential  
8) Cant : a form of language variation used by a particular  social 
group with a made-up song so much create the impression 
„pitiful‟. 
d. Functional variety 
This language variation caused by different the function use of 
language.  
e. Style variety 
This language variation caused by style. It‟s a language used to 
show the scale of formality.  
f. Cultural variety  
It is caused by different culture of society use. Language 
variation is caused by differences in culture wearer. There are 
several kinds of cultural variations, among others:  
1) Vernacular: native language or the language of the indigenous 
population in the region.  
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2) Pidgin : language structure and vocabulary is a mixture structure 
as a result of mixing the two cultures meet.  
3) Creole : pidgin that has lasted for generations so that the 
structure and vocabulary to settle.  
4) Lingua franca: English raised by the speakers of different 
cultures to be used together as a communication tool. 
g. Individual variety  
This language variation caused by different individual. The form of 
the variation is called idiolect. 
 
3. Bilingualism 
Bilingualism has same patern with multilingualism. In Indonesia 
language also known bilingualism as kedwibahasaan. In literal 
meaning, bilingualism is using two languages or two codes. According 
to Mackey and Fishman in Chaer and Agustina (2004) stated that in 
sociolinguistics, bilingualism generally difined as two languages used 
by speakers in their social life with other exchangely. It means that 
people in using two languages, they must be mastered the both. They 
definitely have mother tongue or first language as their original 
language, and the second language is other languages. 
Concept about bilingualism above causing some problems. Dittmar 
(1976) in Chaer and Agustina (2004) mentioned some problems such: 
a. How far the ability of people in second language, so they deserve 
to called as bilingual (people who be able to use two languages)? 
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b. What the meaning of language in this bilingualism? Whether 
language in langue meaning, or a code, so it is include a dialect or 
sociolect? 
c. When a bilingual use the second language exchangely? When he 
should use first language, dan when use the second? When he 
uses the both language any time? 
d. How far the first language be able to influence the second, or the 
opposite, the second influence the first langauge. 
e. What will bilingualism just happen in individual (like in general 
concept) or it also happen in a speech community? 
   
Bloomfield (1933) in Chaer and Agustina (2004) termed that 
bilingualism is the speakers‟ ability in using two languages in same 
good way. So, people use the both languages equally according to the 
situation they faced and with whom they speak. In other hand, 
Bloomfield also termed that mastering two languages means 
mastering two code systems. 
Chaer and Agustina (2004) termed that the speakers use their first 
or second language is depend on the situation we faced. It is same 
with the concept of sociolinguictics “who speak, what the language, to 
whom, when, and what the purpose”. It means that people be able use 
their languages appropriately with other people they have interacted. 
For example, when people speak Indonesian and English in general 
society, it means that those people need it as their needs. Whether 
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because language behave or dignity reason. But it is totally different 
with the situation when an English teachers use the both languages in 
the class, Indonesian and English. They takes the two languages 
purposely deal with learning process. He definitely mixing the both 
languages, like it just happen naturally, not for distinctive reason. 
According to Oksaar (1972) in Chaer and Agustina (2004) that 
bilingualism not only individual owner, but the society also. The use 
of language is not only for inter-individu, but also used as 
communication tools in inter-society. It is not only communication 
tools, but also as tools that showing identity of society. So, we can 
know that every language reflected people who come from the 
different society. 
 
4. Code 
Language has many variantions deal with the use of the language 
itself. the use of language is flexible according to the context we have 
to faced. Laguage is very important cause the key of communication in 
the society. It is impossible to life without communication in every 
single day. People are usually forced to select a particular code 
whenever they choose to speak, and they may decide to switch from 
one code to another or to mix the codes. 
Suwito (1988) termed that code is one of hierarchy application 
order along side original language and other language variations. In 
extensive meaning, code includes such language, dialect variety, style 
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and other from the people who came from their own. It means that 
code is part of language that clarifying if there are variations which is 
following when people speak use more than one language. Code can 
be used to refer to “any kind of system that two or more people employ 
for communication” (Wardaugh, 2006). When the people are doing 
conversation they sent codes to other people or their hearer. 
There are two kind of code; code switching and code mixing. 
Based on Wardhaugh (2006), people are usually required to select a 
definite code whenever they choose to speak, and they may also decide 
to switch from one code to another even within sometimes very short 
utterances and thereby create a new code in a process known as code 
switching. In addition, Wardhaugh terms that code mixing “occurs 
when conversant use both languages together to extend that they 
change from one language to other in the course of a single utterance”. 
 
5. The Differences Code Mixing and Code Switching 
Hymes (1975) in Suwito (1988) termed that code switching is 
general meaning to call the change or switcthing of using more than 
two languages, some styles in a variety. People definitely have ability 
to speak more than one language. If people use mother tongue and 
national language, then it calls code switching intern. While code 
switching extern occurs when people use mother tongue or national 
langauge with foreign language. According to Chaer and Agustina 
(2004), code mixing is basic or main code that used and have its 
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function, meanwhile other codes that include in utterance just like 
pieces, without its function as code. 
Deuchar (2005:2) terms that code switching is changing 
languages between sentences and code mixing is changing languages 
within a sentence. From the statements above, can be concluded that 
code switching and code mixing is defnitely different although it has 
similar pattern. Code switching has two languages with its different 
function like “In answering the questions, you have to put almost by 
your own answer. Don‟t just see the book. Jadi jangan lihat buku 
terus,”. Meanwhile, code mixing is going like “Untuk masalah ini I 
will help you, jadi tenang saja.” 
The fundamental difference between code mixing and code 
switching is at the level of the number of words or lingual units in the 
use of the language. In code mixing, there is dominant language used. 
Whereas in code switching, the speakers switch the language they 
used. 
 
6. Code Mixing 
a. The Definition of Code Mixing 
Code mixing develop in bilingual or generally in multilingual  
situation when a person uses a language speakers are dominant and 
supporting a speech larded with other different languages elements. 
It is usually associates with the speaker‟s characteristics, such as 
social background, education level and religious sense. 
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Muysken (2000:109) temed that the term code-mixing to 
refer  to all cases  where  lexical  item and  grammatical  features  
from  two languages appear in one sentence. And he also defines in 
code mixing pieces of one language are used while a speaker is 
basically using another language such as foreign language. When 
the context function and situation revelance in code switching is 
dependency characteristic, marked by feedback among language‟s 
role and fuction (Suwito, 1988). The role means refers to who use 
that language, meanwhile the function means what the purpose 
reached by speaker. When people do code mixing, then it must be 
question: who is he. The social background, education level, 
religious and others will be quite significant on code mixing. In 
other hand, language function determine how far the speaker do 
code mixing. A speaker who mastering many languages has chance 
to do code mixing than who just mastering one or two languages 
only. Moreover, code mixing be able occurs depend on the purpose 
of speaker. 
In  code  mixing,  people can  see  the borrowing elements of 
sentence from one language to other language (Suwito, 1988). 
Code mixing used more than one language which each language 
complementing another without lose their own elements or 
changing their meaning into another language. Then, the important 
aspect we have to take in using code mixing is borrowing and 
changing without shatter the words or clauses meaning. 
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b. The Characteristics of Code Mixing 
Purwanto (2002: 27-28) states that there are some 
characteristic of code mixing. As follows: 
1. There is an inter-independent aspect that is showed by the 
speakers and the function of the language.  
2. Both of the languages become a unit. It has one function.  
3. Code mixing in maximal condition is a language convergence, 
where each of elements of the language has taken off the 
function and they support the function of the language mixed.  
4. The use of code mixing usually shows social level and 
individual identity in a society. 
5. The form and component of code mixing never sentence form, 
but it‟s just in the form of word, phrase, idiom, baster, 
reduplication and clause. Suwito in Purwanto (2002: 28) states 
that the background may occur of code mixing, basically, there 
are two types: they are a type which has a background in 
attitude (attitude type) and type which  has a background in 
language (language type). 
  
 Suwito (1988) stated that code mixing basically has two 
types the background of code mixing: the type with background in 
attitude (attitude type) and the type with background in language 
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(linguistic type). There are some characteristics of code mixing as 
follow: 
1. There is an inter-dependent which is indicated the relation 
between the speakers and the functions of the language. 
2. The unity of the both languages. It has same function. 
3. Each of elements of the language has turn off the function and 
they support the function of the language mixed. Or it can be 
called as language convergence. 
4. In society, code mixing indicated the social level and individual 
identity. 
5. The form of code mixing like be word, phrase, hybrid, 
reduplication, idiom,  and clause. 
 
c. Types of Code Mixing 
Instead of one code-mixing model serving for all language 
pairs, Musyken (2000) there are three main types of code-mixing: 
insertion, alternation and congruent lexicalization. One pattern will 
usually dominate, though not necessarily to the exclusion of other 
patterns.  They are: 
1. Insertion 
The concept of insertion is defined as insertion of material 
such as lexical items or entire constituents from one language 
into a structure from other language. According to Muysken 
(2000), approaches that depart from the notion of insertion view 
29 
 
 
 
the constraints in terms of the structural properties of some base 
or matrix structure. Insertion occurs when lexical items from 
one language are incorporated into another. Here there process 
of code mixing is conceived as something akin to borrowing: the 
insertion of an alien lexical of phrasal: this is illustrated in 
Figure 2.1, based on Muysken (2000).  
 
Figure 2.1 The Insertion 
In this situation, a single constituent B (with words b 
fromthe same language) is inserted into a structure defined by 
language A, with words a from the language. Matrix Language 
Frame (MLF) theory proposed by Myers-Scotton (in Deuchar, 
2005: 609). For example: 
Itu secara literal that‟s right, tapi untuk bahasanya tidak 
lazim. 
In this example, the English words “that‟s right” inserted in 
the middle of Indonesian “itu secara literal” and “tapi untuk 
bahasanya tidak lazim”. The lecturer performed code mixing 
by inserting the both languages. 
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2. Alternation 
Alternation occurs when two languages are alterned 
indistinctively both at grammatical and lexical level. It is the 
constraint of mixing in terms of compatibility or equivalence of 
the languages involved at the mix point, and clause. 
Conjuctions and appositions are incorporated through 
adjunction rather than insertion. Alternation occurs when 
structures of two languages are alternated indisnctively both at 
the grammatical and lexical level. In the alternation pattern, 
both languages occuralternately, each with their own structure. 
as illustrated in Figure 2.2 based on Muysken (2002). 
 
Figure 2.2 The Alternation 
In this situation, a constituent from language A (with words 
from the same language) is followed by a constituent from 
language B (with words from that language). The language of 
constituent dominating A and B is unspecified. For example: 
Karena ada yang menuliskannya list of my life. 
In this example, English words “list of life” after Indonesian 
“karena ada yang menuliskannya”. It refers to alternation 
pattern that alternated two clauses from two languages. 
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3. Congruent lexicalization 
Congruent lexicalization is the grammatical structure is 
shared by languages A and B, and words from both languages a 
and b are inserted more or less randomly. The situation where 
two languages share grammatical structures, which can be 
filled lexically with elemets from either language. Muysken 
proposes this type with reference mainly to standard/ dialect 
mixing. This is illustrated in Figure 2.3 based on Muysken 
(2000). 
 
Figure 2.3 The Congruent Lexicalization 
The example of this type: 
Bisa ditulis venue, bisa ditulis place. 
In this example the fragments from each variety apparently 
have no internal grammatical cohesion as is expected in this 
type of mixing. The lecturer mixed Indonesian words “bisa 
ditulis” and English word “venue”, then mixed Indonesian 
words “bisa ditulis” and English words “place”. 
Muysken (2000) suggested that the dominant code-mixing 
pattern in a particular speech community can be predicted on 
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the basis of both linguistic and extra linguistic factors. For 
example, typological distance may predict either insertional or 
alternational code-mixing, but not congruent lexicalization, and 
a colonial setting may predict insertion. 
 
d. The Factors Influencing Code Mixing 
 People mix their utterance with tanother words, phrase, or 
sencence because some factors influencing it. Iqbal et al (2011: 18-
19) terms that there are some factors, that cause people do code 
mixing. Some of them are: 
a. Speaker 
 Sometimes, speakers try to mix their language for hearer to 
a purpose or in a particular situation. For example: usually code  
mixing occurs in relax or informal situation. This situation is  
closer with daily conversation and for writers is also describe  
as their habitual communication. 
b. Hearer (Speaker and Partner Speaking) 
 Communication is the process of expressing ideas between 
two participants of conversation. Speakers adjust the language 
when they talk to their hearer. For example: if the hearer the 
same linguistic background with speakers, then transfer the 
code used may be tangible rather variants, rather diverse, rather 
than the style or register. However, if the hearer different 
linguistic backgrounds with speakers, then transfer the code 
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used may occur from regional languages into languages other 
areas under their control. 
c. Social Community or Background 
 An individual lives and cooperates in one community either 
in monolingual or bilingual community. Now most 
communities are bilingual that use two languages in their 
interactions. In this case, an individual will be influenced by 
social community directly. 
d. Mode of Conversation 
 Mode of conversation is a thing which is used to speak. 
Spoken mode (face to face, by phone or other audio visual) is 
more using non-formal situation rather that written mode 
(letter, message, article and others) which usually use formal 
situation. The written mode is more often occurring mixing 
than written mode. 
e. Function or purpose 
 The function of language that is used in conversation 
actually based on the purpose of conversation. Function of 
language is statement or utterance that relates with the purpose 
of language such as command, suggest, invite, asking and 
others. Mixing happens because of the situation is not 
appropriate with the language choice. Therefore, the contextual 
and situational should have relation. 
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f. Topic 
With a certain topic, an interaction can be run well. Scientific 
topic can be delivered in formal situation with use formal 
variety of language. Than free topic or unscientific topic which 
uses non formal variety of language in non-formal situation. 
The situation is sometimes fun and enjoyable. That makes 
people mix their language. 
 
7. Speaking 
Speaking according to Cameron (2001:40) is the active use of 
language to express meanings so that other people can make sense of 
them. She adds that attention to appropriate details of language is 
required to speak in foreign language in order to share understandings 
with other people. A speaker needs to find the most appropriate words 
and the correct grammar to deliver meaning accurately and precisely, 
and needs to organise the discourse so that the listener will understand. 
Thornburry (2005) considers speaking or oral communication as an 
activity which includes two or more people in which hearers and 
speakers have to react to what they hear and make their contribution at 
speed of high level. Each participant has a purpose or an intention that 
she/he wants to achieve in the interaction. It can be concluded that the 
process of communication means deliver the meaning sense that be 
able to understanding between two people or more.  Speaking and 
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writing are different. It is that is used in transfering the language, 
speaking is verbal, however writing is writing. 
From those statement, we can conclude that speaking is the activity 
between two or more people using language to express their many kind 
of feelings or transfer an information from the speakers to the hearer in 
oral or written communication. 
 
8. Speech Style 
According to Martin Joos (1976:156) speech style here means the 
language form that the speaker uses which characterized by the degree 
of formality. He identified the styles in five classes such as frozen 
style, formal style, consultative style, casual style, and intimate style.  
a. Frozen Style 
According to Joss (1976:156) frozen style is a style, which is 
intended to be remembered and used in very formal setting such as 
in palace, church ritual, speech for state ceremony, and some other 
occasions. This style involves very large group of people whose 
members are known to one another. However, this style is not only 
addressed to strangers at that time but also to posterity as well. 
Nevertheless, the reader or the hearers are not permitted giving 
question to the speakers. This is usually uses long sentence with 
good grammatical and vocabulary. For example: “I should be glad 
to be informed of the correct time.” Joos, (1976:154) 
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b. Formal Style 
 According to Joos (1976:156) formal style is generally used 
in formal situation, where there is the least amount of shared 
background and the communication in this style is largely one way 
with little or no feedback from the audience, for example, in 
graduation ceremony which typically used in speaking to medium 
or large groups. However, it may also use in speaking to single 
hearer, for example, between strangers. In fact, formal style is 
designed to inform and the background information is woven into 
text in complex sentences. Indeed, the sentence structures are more 
complex and varied than consultative. That is why the speaker must 
ahead and frame whole sentences before they delivered. 
Furthermore, the leading code-label of this style is “may”. For 
example,” may I present Mr. Jimmy?” Joos (1976: 154) 
 
c. Consultative Style 
Consultative style is a style used in semi-formal 
communication. It must be confessed that consultative is the central 
point in the system because it is chiefly involved in speech style. It 
is one type of language, which is required from every speaker. 
According to Martin Joos (1976:154) consultative style is that 
shown our norm for coming to term with strangers who speak our 
language but whose personal stock of information may be different.  
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Consultative style happens in two-way participation. It is the 
most operational among the other styles. It is used in negotiating 
with the strangers or work colleagues. It is also used in small group 
discussion, regular conversation at school, companies, trade 
conversation and etc. The speaker has to deliver background 
information about a topic, and it does not presume to be understood 
without it. 
 
d. Casual Style 
Casual style according to Joos (1976:153) is style used among 
friends and co-workers when an informal atmosphere is 
appropriated and desired such as outside the classroom where 
students have a chat.   There are two devices of casual style. First, 
ellipsis (omission) that usually shows the differences between 
casual grammar and consultative grammar for example:   
- “ I believe that I can find one ” (Consultative grammar)  
- “ Believe I can find one “ ( Casual grammar)  
- “ Thank you “ (Consultative grammar)  
- “ Thanks ” ( Casual grammar) 
The unstressed word can be omitted particularly at the 
beginning of the sentence. As the result, the sentence structure of 
casual style becomes incomplete. Second device of casual style is 
slang which is a prime indication of in group relationship. Slang is 
non-standard word which is known and used by certain groups like 
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teenager groups, for example, in formal language, young female 
called “girl”, while in the slang language it is said as chick.  
 
e. Intimate Style 
Intimate style is an intimate utterance avoids giving the 
addressee information outside of the speaker‟s skin Joos, (1976: 
155). Intimate style is completely private language used within 
family and very close friends. Normally, the intimate style is used 
in pair. It excludes public information and shows a very close 
relationship. There are two systematic features of intimate style, 
first is extraction, the speaker extracts a minimum pattern from 
some conceivable casual sentence (Joos, 1976 : 155), for example 
the utterance “eng”, it is empty word; there is no dictionary 
meaning but serve as a code label for intimate style. 
Intimate style needs no slang and no background information. 
The message cannot be recreated because there is no message to 
recreate. It means that, the thought is communicated and the 
addressee extracts the full meaning from it. The second style is 
jargon. Jargon is technical vocabulary associated with special 
activity or group. Jargon is used to show the secret language 
between the same profession people. In the other word, jargon must 
not be understood by other people, for example health professionals 
use medical jargon such as HTLV III (Human T-cell Leukimia 
Virus III). For example: “Time?”(joos, 1976 : 154).  
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9. ELT (English Language Teaching) 
Teaching is guiding and faciliting learning process, enabling the 
learners to learn, setting the condition for learning process. Slavin in 
Brown (2003) termed that learning is “a charge in an individual caused 
by experience”. Teaching and learning is a set process, they cannot be 
defined each other. The understanding of how the learners learn will 
determine the philosophy of education of the teacher, teacher‟s style in 
teaching, teacher‟s approach, teacher‟s method, and classroom 
techniques. Teaching which is implied in the first definition of learning 
may be defined as showing or helping people whoever they are to learn 
how to do something by giving instruction, guiding in their study of 
something, providing them with knowledge, causing them to know or 
understand about something. 
 
B. Previous Research 
The researcher takes some relevant previous studies due to this 
research, in terms of analysis of typical code mixing and speech style 
during uses code. Dealing with this research, the researcher takes some 
relevant researches, which have been investigated. 
The first is thesis arranged by Linda Eka Wijayanti (2017) in her 
research entitled “A Descriptive Study of Lecturer‟s Code Mixing Used in 
Speaking Class at Second Semester Students of English Education 
Department in IAIN Surakarta at Academic Year 2016/2017”. This 
research focused on: (1) to describe the types of lecturer‟s code mixing 
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used in speaking class at second semester students of English Education 
Department in IAIN Surakarta at Academic Year 2016/2017, (2) to 
describe the factors causing lecturer‟s code mixing used in speaking class 
at second semester students of English Education Department in IAIN 
Surakarta at Academic Year 2016/2017.  
The second thesis is arranged by Indah Nurliana in her research 
entitled “A Sosiolinguistics Analysis of Code Mixing between English and 
Indonesia Used by The Students in Bilingual Program”. This research 
focused on: (1) to get description concerning the types of code mixing 
between English and Indonesian used by the students in bilingual program 
of the sixth semester students in IAIN Surakarta. (2) to find out the reason 
of the students in using code mixing in bilingual program of the sixth 
semester students in IAIN Surakarta. 
The third thesis is arranged by Safitri Anugrahsuci in her research 
entitled “Speech Styles Performed by The Main Chararters of The King‟s 
Speech”. This research discuss about the speech styles performed by the 
main characters of “The King‟s Speech” Movie. In this research, the 
researcher focus on: (1) The speech style are performed by the main 
characters in “The King‟s Speech” Movie (2) The factors that influence 
the main characters use speech styles in “The King‟s Speech” Movie. 
The researcher also will be conducted this research based on the 
previous study from some international journal. The journal is arranged by 
A Aksa Marlan and Wang Xiting in their research entitled “Code-Mixing 
As A Bilingual Instructional Strategy In EFL Context”. Their focused in 
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the research is investigating the code-mixing technique from perspectives 
of teacher and student in university teaching contexts, more specifically 
the use of L1 (Chinese) in L2 (English) in Chinese university English 
education programs. 
The last, the researcher also takes relevant article. The article is 
arranged by Istanti Hermagustiana in her research entitled “EFL Teacher‟s 
Speech Style and The Implications for Teacher Professional 
Development”. Her research focused to find out: 1) What types of speech 
style the EFL high school teachers speak in the classroom, and 2) What 
communication purposes the EFL teachers provide through particular 
types of speech styles in a classroom setting. From those previous studies, 
both of from thesis and international journal, have similarities and 
differences. The similarities and the differences five of the previous 
researches and this research will be briefly analyse in the table bellow: 
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Table 2.1 The Similarities between This Research with Two Thesis and Three 
Journals as The Previous Study 
No Title The Similarities 
1. A Descriptive Study of 
Lecturer‟s Code Mixing Used 
in Speaking Class at Second 
Semester Student‟s of English 
Education Department in IAIN 
Surakarta at Academic Year 
2016/2017 
- This research design is 
qualitative research. 
- This research talking about code 
mixing between English and 
Indonesian as the subject. 
- This research takes about 
lecturer‟s code mixing used. 
- Using Muysken‟s theory in 
analyzing the types of code 
mixning. 
2.  A Sosiolinguistics Analysis of 
Code Mixing between English 
and Indonesia Used by The 
Students in Bilingual Program 
- This research design is 
qualitative research. 
- This research talking about code 
mixing between English and 
Indonesian as the subject. 
3.  Speech Style Performed by 
The Main Characters of “The 
King‟s Speech” 
- This research design is 
qualitative research. 
- This research discus about the 
speech style. 
- This research using Martin Joo‟s 
theory in analyzing speech style. 
4. Code-Mixing As A Bilingual 
Instructional Strategy In Efl 
Context 
- This research design is 
qualitative research. 
- This research takes about code 
mixing used. 
5. EFL Teacher‟s Speech Styles 
and The Implications for 
Teacher Professional 
- This research design is 
qualitative research. 
- This research takes about the 
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Development teacher‟s speech style. 
- This research using “Martin 
Joo‟s theory to analyze the type 
of the teacher‟s speech style. 
 
Table 2.2 The Differences between This Research with Two Thesis 
and Three Journals as The Previous Study 
No Title The Differences 
1. A Descriptive Study of 
Lecturer‟s Code Mixing Used 
in Speaking Class at Second 
Semester Student‟s of English 
Education Department in IAIN 
Surakarta at Academic Year 
2016/2017 
- The research place of this 
research is in Speaking class. 
- This research using Liu‟s theory 
in analyzing the reasons or the 
factors of code mixing used. 
- This research is not talks about 
speech style. 
2.  A Sosiolinguistics Analysis of 
Code Mixing between English 
and Indonesia Used by The 
Students in Bilingual Program 
- The focus on this research is 
student‟s code mixing spoken. 
- The research place of this 
research is in bilingual program. 
- This research using Suwito‟s 
theory to analyze the type of 
code mixing. 
- This research is not talks about 
speech style. 
3.  Speech Style Performed by 
The Main Characters of “The 
King‟s Speech” 
- This research discus about the 
speech style of the main 
characters in “The King‟s 
Speech” 
- This research is not talks about 
code mixing. 
4. Code-Mixing As A Bilingual - The object of this research is 
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Instructional Strategy In Efl 
Context 
investigating the code mixing 
technique from perspectives of 
teacher and students. 
- The code mixing uses between 
English and Chinese 
- This research is not talks about 
speech style. 
5. EFL Teacher‟s Speech Styles 
and The Implications for 
Teacher Professional 
Develpment 
- This research is not talks about 
code mixing. 
- The object of this research is 
two teachers in a high school. 
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CHAPTER III 
RESEARCH METHODOLOGY 
 
A. The Research Design 
 This research used descriptive qualitative as the method of the 
research. The researcher applied this method in this paper because it was 
the appropriate approach to describe the result of research. Creswell 
(2014) termed that qualitative research get started from assumption and the 
use of interpretation design which forming or influencing the study about 
problem of research deal with the meaning of individual or community 
concern on social or human problem. According to Sugiyono (2014: 1) 
qualitative method is a research method which is used to observe natural 
object situation. This statement was similar to Lincoln‟s termed in Emzir 
(2012: 1) that: 
Qualitative research is multi-method in focus, involving an 
interpretive, naturalistic approach to its subject matter. This 
means that qualitative research study in their natural setting, 
attempting to make sense of or interpret phenomena in terms of 
the meanings the people bring to them. Qualitative research 
involves the studies use and collection of a variety of empirical 
materials-case study, personal experience, introspective, life 
story, interview, observational, historical, interactional, visual 
texts-that describe routine and problematic moment and 
meaning in individual‟s live. 
Based on this view, this type of the study was used to analyze the types, the 
speech style and factors influencing of code mixing used by lecturer in English for 
Sharia Business Class for the second grade students of  Sharia Economic Law of 
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IAIN Surakarta. In line with those description above, the descriptive qualitative 
research was used in this research because the researcher wanted to describe 
obviously about the lecturer‟s code mixing spoken in his class especially the types 
of code mixing and the lecturer‟s speech style during code mixing uses, this 
research also describe the factors of influenced code mixing. 
B. Setting of Research 
1. Research Place 
 This research will be conducted in IAIN Surakarta. It is located at 
Jalan Pandawa Pucangan Kartasura – Sukoharjo, Jawa Tengah, Phone 
+62-271-781516, Fax +62-271-782774. The email address is 
info@iain-surakarta.ac.id. The website is http://www.iain-
surakarta.ac.id. In IAIN Surakarta there are five faculties; Ushuludin 
and Missionary Endeavor Faculty, Sharia Faculty, Islamic Economics 
and Business Faculty, Islamic Education and Teacher Training 
Faculty, and Cultures and Languages Faculty. The research will be 
conducted in two classes of second grade students in Sharia Economic 
Law of Sharia Faculty. 
 
2. Research Time 
 The researcher did pre-research in early semester. She collected the 
data from middle semester, about March-April 2019. And the class 
being researched by the researcher three times in three classes with one 
time each classes of English for Sharia Business with the duration of 
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each research was two hours of lesson about 60-90 minutes according 
to the materials lecturer given. 
Table 3.1 Time of Research 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
C. Subject of research 
 The subject of the research is the lecturer of English for Sharia 
Business class of the second semester Hukum Ekonomi Syariah (HES) in 
IAIN Surakarta at academic year 2018/2019. The researcher chooses the 
second semester because Syariah students get English subject only on first 
and second semester, and the research can get the data on the second 
semester. The researcher chooses the major, Hukum Ekonomi Syariah, 
because economic learners have to learn about all of economic studies and 
issues from everywhere include from international. They learn English 
language and can master in it, so to study the international issues or 
knowledge about economy is easier because they knew the language. 
 The subject of this research is Mr.AH, linguistic lecturer in IAIN 
Surakarta, in using code mixing at English for Sharia Business class of 2A, 
Activities Des-Feb Mar Apr-Jul Aug-Oct Nov Dec 
Creative       
Proposal       
Reviewing literatures       
Developing instruments       
Collecting and analizing 
data 
      
Writing the report       
Submitting the 
documents 
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2E and 2F. The three classes have good English skill for non-English class 
although there are some of them are still lacking. In this research, the 
researcher used purposive sampling. Sugiyono (2016: 85) termed that 
purposive sampling is technique of collecting data with certain 
consideration, for example the subject is the one who be able to be 
researched then it will make the research easier. This technique is suitable 
with qualitative research. The research took two classes which is every 
class consist of 30-40 students. 
 
D. Technique of Data Collection 
 In order to obtain the data, the researcher used observation and 
audio-video recording as the main techniques of data collection. Then, she 
conducted an interview to support the data by doing the main techniques. 
1. Observation 
 The researcher used passive participation during the observation. In 
this kind of observation, the researcher presents the scene of action but 
does not interact or participate. Sugiyono (2016:27) termed that 
passive participation means that the researcher only attending as a 
passive listener, monitoring, and pay attention carefully about all of the 
subject‟s activities, then take a conclusion of the result. 
 This method was considered as the effective way to collect the data 
about code mixing that use by the lecturer on English for Sharia 
Business class of the second semester in the Hukum Ekonomi Syariah 
(HES) in IAIN Surakarta. In this research the researcher also uses 
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taking notes method in order to obtain as asserted by Sudaryanto 
(1993). By observing the code mixing of the lecturer during teaching 
learning process, the researcher will find the variant of code mixing 
that used by him in the class. The implementation of observation 
methods and notes taking technique is useful to formulate the analysis 
of code mixing (Sudaryanto, 1993). The researcher notes, take notes, 
and recorded on what happened in the class regarding to the use of 
speech acts by the lecturers during teaching and learning process. 
 
2. Record 
 The researcher observed, take notes and record the phenomenon in 
the class about the spoken of the lecturer and activity of the class 
during teaching and learning process. Therefore, the researcher collects 
the information of code mixing spoken that used by the lecturer in the 
form of hard written notes, including the situation and condition of 
teaching and learning process in the class. The researcher also records 
(audio-video) the process of teaching and learning in the class using a 
recorder in order to complete the transcript records of the notes.  
 In this research the researcher used audio-video recorder. Form of 
recording is necessary to note observation in the field as the protocol. 
Moleong (2008) termed that recording has several strengths and 
weakness. The strengths are that recording can be heard many times so 
that the hesitancy of the data can be checked immediately. It is also 
can be analyzed by the other researchers. This recording is a strong 
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foundation of the data and can be checked easily at anytime. The 
weaknesses of this method are: it is spends more time costs and setting 
of the observation‟s situation will be annoyed (Moleong, 2008). 
 The researcher used recording technique to get the lecturer‟s 
utterances during the teaching learning process. From the recording 
data, the researcher will know about the conversation in the class and 
will be easier to find the types and the factors of using code mixing 
based on the way to convey used by the lecturer from his utterances. 
After recording the process of teaching, learning, the researcher will 
transcribe the recording into written form. The researcher will analyze 
the data based on the way to convey used by English lecturer in 
teaching learning process from the transcribe data. 
 
3. Transcription 
The last technique of collecting the data is transcription which 
the researcher writes the situation during teaching and learning 
process in which the researcher also can depict the learning process in 
the field note. Exactly, the researcher got the data in types of code 
mixing from the utterances performed by the lecturer during teaching 
and learning process. The data collection process applied in the 
research was divided into several steps, as follows: 
a. Recording the teaching and learning process in the class using a 
audio recorder and/ or video camera. 
b. Making transcript of the lecturer and students from the recording. 
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c. Selecting the collected data which suitable wit the research. 
d. Recording the data into the data sheet. 
e. Classifying the data. 
4. Interview 
 The researcher also used interview to support collecting the data. 
The researcher used semi structured interview, this kind of interview 
was included in in-dept interview category. Esterberg in Sugiyono 
(2016: 233) termed that the purpose of this type of interview is to find 
problems more oppenly, where the parties invited to interview are 
asked for their opinions and ideas. Interview conducted with Mr. AH 
to gain deeper information about the using of code mixing during 
teaching learning process in English for Sharia Bisnis Class. The steps 
of interview according to Lincoln and Guba in Sanapiah Faisal (in 
Sugiono, 2016:235) as follow: 
a. Determine to whom the interview will be conducted. 
b. Preparing the subject matter which will be the discussion subject. 
c. Open the interview flow. 
d. Take place the interview flow. 
e. Confirm the summary of the results of the interview and end it. 
f. Write down the results of interviews into filed notes. 
g. Identify followup results odf interviews that have been obtained. 
 
The data collected was recorded on the data sheet. The data 
sheet used by the researcher was presented in table 3.2: 
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Table 3.2 The Data Sheet of the Findings 
No Coding Utterance Context 
Type 
Code 
Mixing 
Speech 
Style 
      
      
      
      
 
E. Technique of Data Analysis 
The researcher does some steps of analyzing the data. The short steps 
of the data analysis technique as a follow: 
a. First, record the voice and activities by using camera and audio 
recorder in English for Sharia Business class especially for the 
lecturer. 
b. Second, transcribe the lecturers‟ utterances that contain of code 
mixing. 
c. Then, classify the form of code mixing and its reason that causing 
lecturers code mixing. 
  
 The researcher analyzed the data uses the steps proposed by Miles 
and Huberman (1994:10) as follow: 
1. Data Reduction 
 Data reduction refers to the process of selecting, focusing, 
simplifying, abstracting, and transforming the data that appear in 
written-up field notes or transcriptions. Data reduction is a form of 
analysis that improve, sorts, focuses, discards, and organizes data in 
such a way that “final” conclusions can be drawn and verified. The 
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researcher reduced the data that useless to be analyzed based on the 
types and factors of code mixing. 
 Here the researcher reduces the data that are not important, for 
example the utterance of the lecturer when he was say the sentence 
which full English or full Bahasa. The example of unimportant 
utterance uttered by the lecturer will be described below: 
Full English : Maybe today I ask you to submit your video. 
Full Bahasa : Kalian sudah diberi waktu selama dua minggu  
 untuk mengumpulkan. 
 The example above was utterances produced by the lecturer that is 
not important for this research that focused on code mixing used. The 
focus of reducing the data is on code mixing used. So, the researcher 
would reduce unimportant data. 
 
2. Data Display 
 After reducing the data, the research organized and managed the 
data so they are able to analyzed. The researcher used coding as the 
way in analysing the data. The reseacher gave code each datum based 
on the number of data, the types of code mixing, the type of speech 
style, the meeting, the date and the class as below: 
001/AL/CO/M1/09.04.19/2A, means: 
 The utterance is the data number 1, the types of utterance is 
insertion, the speech style of the utterance is consultative, the time is 
on first meeting, the date of the datum in 2A class. 
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001 refers to the number of data 
001 
002 
003....etc 
 
AL refers to types of code mixing 
IN:  Insertion 
AL: Alternation 
CL: Congruent lexicalization 
 
CO refers to types of speech style 
FR : Frozen 
FO : Formal 
CO : Consultative 
CA : Casual 
IN : Intimate 
 
M1 refers to the meeting 
M1: first meeting 
M2: second meeting 
M3: third meeting 
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09.04.19 refers to the date of datum 
09.04.19 in the first meeting 
22.04.19 in the second meeting 
30.04.19 in the third meeting 
 
 In this step, the data organized and arranged to make it easier to 
analyze. The data that analyzed were suitable with the research 
question in order to make the description about the data based on the 
types of code mixing used by the lecturer and the speech style of the 
utterances in English for Sharia Business Class. 
3. Conclusion Drawing and Verification 
The stage briefly of conclution drawing and verification are the follow: 
a. Answer the research question of this reseach. 
b. Make the conclusion based on the finding results of code mixing. 
c. Make the conclusion that be able to verified for its credibility. 
 
F. Trustworthiness of Data 
 A qualitative research needs the trustworthiness of the data. The 
researcher should be checking the data validity to get the valid data. In 
analyzing the data validity, researcher uses triangulation. According to 
Suwartono (2014), triangulation is collecting and checking the data using 
different perspective. Triangulation is the most popular way to measure the 
validity of data. Norman Denzin in Hales (2010: 14) termed that 
triangulation has four types as follow: 
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1. Data triangulation is the use of a variety of data sources, including 
time, space and persons, in a study. Findings can be corroborated and 
any weaknesses in the data can be compensated for by the strengths of 
other data, thereby increasing the validity and reliability of the results. 
The approach has been used in many sectors to strengthen conclusions 
about findings and to reduce the risk of false interpretations. 
2. Methods triangulation is very similar to the mixed method approaches 
used in social science research, where the results from one method are 
used to enhance, augment and clarify the results of another.  
3. Investigator triangulation is particularly important for decreasing bias 
in gathering, reporting and/or analyzing study data. 
4. Theory triangulation is the use of multiple theories or hypotheses when 
examining a situation or phenomenon. The idea is to look at a situation 
or phenomenon from different perspectives, through different lenses, 
with different questions in mind.  
  
 In this research, the researcher used data triangulation. Data 
triangulation is the use of a variety of data sources, including time, space 
and persons, in a study. This kind of technique allows the researcher to 
collect the same data using many ways of technique. The reseacher 
compared the field note taking from observation, script of recording and 
result of interview. The researcher uses the data triangulation that is 
observing the code used by the lecturer to understand the types of code 
mixing and the speech style of the code mixing utterances. After that, the 
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researcher crosses check the dialogue in the script and analyzes the data 
several times to achieve the validity. 
 Moreover, this study compares the the study‟s problems related to 
the theories about the code mixing used by the lecturers and the speech 
style of the code mixing utterances in teaching and learning process on the 
Sharia Economic Law class as stated in chapter II in order to get a more 
valid analysis. The last, the researcher also needs another perspective that 
is given by the expert of the study. The expert is a linguistic lecturer in 
IAIN Surakarta, Mr. RKU. 
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CHAPTER IV 
RESEARCH FINDING AND DISCUSSION 
 
A. Research Finding 
In this sub-chapter, the researcher presented the research finding that 
has been collected from observation in the class. The data that are found is 
qualitative data and can be analyzed with a descriptive analysis. In this 
research based on the formulation of the problem, the aims are to show the 
types of code mixing and speech style during the code mixing utterances in 
teaching and learning process and the dominant used types of code mixing 
and speech styles by the lecturer in teaching and learning process of the 
English for Sharia Business class of the second grade in the Sharia Economic 
Law of IAIN Surakarta. The researcher also analyzes about the factors 
influencing code mixing used by the lecturer in English for Sharia Business 
class of the second grade of IAIN Surakarta by conducting an interview with 
the lecturer. 
 
1. Analyzing on The Types of code Mixing and The Speech Style During 
The Code Mixing Used by The Lecturer in English for Sharia 
Business Class of The Second Grade of IAIN Surakarta 
This research was in the classroom, so the researcher used classroom 
based on the research design. The researcher chooses one lecturer and did 
observation three times in three classes. The data which are analyzed by 
the researcher are collected from the lecturer‟s utterances during teaching
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learning process. There are many code mixing used by the lecturer. Those 
code mixing are written in bold and italic font. After classifying the data 
on the theory of Muysken (2000), the researcher found many data of code 
mixing used by the lecturer in its various type in the class. There are 
alternation, insertion, and congruent lexicalization. 
Table 4.1 Data collected of code mixing 
through observations 
No Types of Code Mixing Number Presentage 
1. Insertion 26 21.5% 
2. Alternation 73 60.3% 
3. Congruent lexicalization 22 18.2% 
Total 121 100% 
 
Based on the table 4.1, the researcher found the whole data of 
Indonesia-English code mixing in each type of the utterances are used by 
the lecturer in English for English for Sharia subject for the second grade 
of Sharia Economic Law class. The whole data are 121. The classifications 
are insertion are 26 data with 21.5%, alternation are 73 data with 60.3%, 
and congruent lexicalization are 22 with 18.2%. From the data found, it 
can be concluded that the highest number of code mixing used by lecturer 
in teaching learning prosess in English for Sharia subject for the second 
grade of Sharia Economic Law class is alternation which reach 73 data 
with 60.3%. 
Meanwhile, the researcher also classifying the data of code mixing 
utterances by the lecturer on the theory of Martin Joos, then found many 
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data of speech style from the code mixing utterances in its various type in 
the class. In this part, the researcher found two types of style are 
consultative and casual style of five types of Joo‟s theory (frozen style, 
formal style, consultative style, casual style, and intimate style). There are 
consultative style and casual style. 
Table 4.2 Data collected of speech style 
through observations 
No Types of Speech Style Number Presentage 
1. Frozen 0 0% 
2. Formal 0 0% 
3. Consultative 100 82.6% 
4. Casual 21 17.4% 
5. Intimate 0 0% 
Total 121 100% 
 
Based on the table 4.2, the researcher found the lecturer‟s speech style 
during the lecturer‟s code mixing utterances in the teaching learning 
process. The whole data found 121 speech styles which consist of 
consultative style are 100 data with 82.6%, and casual style are 21 with 
17.4%. From the finding above, it can be concluded that the highest 
number of speech style of the lecturer‟s code mixing utterances in the 
teaching learning prosess in English for Sharia subject for the second 
grade of Sharia Economic Law class is consultative style which reach 100 
data with 82.6%. 
The researcher puts the data in unity and completely to give more 
validity. The display data above can be checked in the appendix behind. It 
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is important to make the reader trust about the data research.  Since there 
are a lot of data into this utterances used by the lecturer during teaching 
learning prosess of English for Sharia Business class for Sharia Economic 
Law students, not all the analyzed data which are written in appendix are 
displayed in this chapter. The researcher only displays certain data she 
choses because those certain data can represent all of the collected data. 
The analysis of this research are the types of code mixing and speech style 
of the lecturer code mixing utterances during teaching learning process in 
the class. The type of code mixing are insertion, alternation and congruent 
lexicaization. The type of speech style are frozen style, formal style, 
consultative style, casual style and intimate style. Here, the researcher only 
found consultative style and casual style. 
 
a. The Type of code Mixing and The Speech Style During The Code 
Mixing Used by The Lecturer in English for Sharia Business Class 
in The First Meeting During Teaching and Learning Process 
The observation from the lecturer in the first meeting was doing 
by the researcher on April 9th 2019 in 2A English for Sharia Business 
class. The material of this meeting is about business vocabulary; 
directure and company vocabulary. The teaching learning prosess held 
in F2.3.2 room in the Sharia faculty building began at 10.20 a.m and 
finished at 12.00 a.m. The researcher looks for the utterances of the 
lecturer for the material and non material during the teaching learning 
process. Then, she takes a video about the learning process and code 
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the data into the simple one. After that, she finds out or analyzes the 
data finding in her house by matching with the Muysken‟s theory 
about code mixing and the Joo‟s theory for speech style during the 
code mixing utteranced by the lecturer during teaching learning 
prosess. 
Table 4.3 Data collected of code mixing 
through first observation 
No Class Types of Code Mixing Number Presentage 
1. 
2A 
Insertion 8 17.1% 
2. Alternation 28 59,5% 
3. Congruent lexicalization 11 23.4% 
Total 47 100% 
 
Based on the table 4.3, the researcher found the Indonesian-
English lecturer‟s code mixing during teaching learning process. The 
whole data found 47 codes mixing which consist of insertion are 8 
data with 17.1%, alternation are 28 data with 59.5%, and congruent 
lexicalization are 11 with 23.4%. From the finding in table 4.3, it can 
be concluded that the highest number of code mixing used by lecturer 
teach in the first meeting during teaching learning prosess in English 
for Sharia subject for the second grade of Sharia Economic Law class 
is alternation which reach 28 data with 59.5%. 
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 Table 4.4 Data collected of speech style 
through first observation 
No Class Types of Speech Style Number Presentage 
1. 
2A 
Frozen 0 0% 
2. Formal 0 0% 
3. Consultative 44 93.6% 
4. Casual 3 6.4% 
5. Intimate 0 0% 
Total 47 100% 
 
Based on the table 4.4, the researcher found the lecturer‟s speech 
style during the lecturer‟s code mixing utterances in the teaching 
learning process. The whole data found 47 speech style which consist 
of consultative style are 44 data with 93.6%, and casual style are 3 
with 6.4%. From the finding in table 4.4, it can be concluded that the 
highest number of speech style of the lecturer‟s code mixing 
utterances in the teaching learning prosess in English for Sharia 
subject for the second grade of Sharia Economic Law class is 
consultative style which reach 44 data with 93.6%. 
1. Insertion 
According to Muysken (2000), approaches that depart from 
the notion of insertion view the constraints in terms of the 
structural properties of some base or matrix structure. Insertion 
occurs when lexical items from one language are incorporated into 
another. The concept of insertion is defined as insertion of 
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material such as lexical items or entire constituents from one 
language into a structure from other language. In this research, the 
researcher found 8 data for insertion types of code mixing used by 
the lecturer in the class during teaching learning. There were 
found in datum 006/IN/CO/M1/09.04.19/2A,  
008/IN/CO/M1/09.04.19/2A, 012/IN/CO/M1/09.04.19/2A, 
017/IN/CO/M1/09.04.19/2A, 023/IN/CO/M1/09.04.19/2A, 
024/IN/CO/M1/09.04.19/2A, 039/IN/CO/M1/09.04.19/2A, 
044/IN/CO/M1/09.04.19/2A. 
In the first meeting, the researcher only found consultative 
style on the insertion kind of code mixing used by the lecturer 
during the teaching learning prosess. According to Martin Joos 
(1976:154) consultative style is that shown our norm for coming to 
term with strangers who speak our language but whose personal 
stock of information may be different. The examples of insertion 
that used by lecturer in the first meeting during teaching learning 
prosess in English for Sharia Business Class are explained below: 
1) 012/IN/CO/M1/09.04.19/2A 
Itu secara literal that‟s right, tapi untuk bahasanya tidak 
lazim. 
(Literally that‟s right, but for the language is not plevalent.) 
The lecturer emphasized the material especially in 
grammar and the appropriate term during delivers the meterial 
to the students. In the utterance “Itu secara literal that’s right, 
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tapi untuk bahasanya tidak lazim.”, the lecturer inserted 
English sentence “that‟s right” between Indonesian sentence 
“itu secara literal” and “tapi untuk bahasanya tidak lazim”. 
The word “that‟s right” here means that the lecturer want to 
show if the example of sentence related to the lesson is right. 
So, it is included the insertion pattern because the lecturer used 
the English sentence “that‟s right” in the middle of the 
utterance. 
Meanwhile in the utterance 012/IN/CO/M1/09.04.19/2A, 
the speech style uses is consultative. Consultativestyle used in 
semi-formal communication, one example of it‟s using is in 
the teaching learning prosess on the teacher conversation to the 
student. In this research held on the lecturer to his students. In 
the utterances “Itu secara literal that‟s right, tapi untuk 
bahasanya tidak lazim.”, the utterance is semi-formal 
utteranced by the lecturer to the student during delivers the 
material. 
2) 023/IN/CO/M1/09.04.19/2A 
Misal nanti kalian submit lowongan pekerjaan. 
(If you submit job vacancy later.) 
The lecturer gave an example related to the material 
about job interview according to the real life after deliver the 
main point of the lesson. In the utterance “Misal nanti kalian 
submit lowongan pekerjaan”, the lecturer inserted English 
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sentence “submit” as the conjuction between Indonesian words 
“misal nanti kalian” and “lowongan pekerjaan”. The word 
“submit” here means mengumpulkan in Indonesia. The lecturer 
wanted the student know the vocabulary by inserted it in his 
utterance that can guessed by the student. So, it is included the 
insertion patern because the lecturer used the English sentence 
“submit” in the middle of the utterance. 
Meanwhile in the utterance 023/IN/CO/M1/09.04.19/2A, 
the speech style uses is consultative. In this example of the 
datum held on the lecturer to his students. In the utterances 
“Misal nanti kalian submit lowongan pekerjaan.”, the 
utterance is semi-formal utteranced by the lecturer to the 
student during delivers the material on giving example for real 
life. 
2. Alternation 
According to Muysken‟s theory, alternation occurs when 
structures of two languages are alternated indisnctively both at the 
grammatical and lexical level. In the alternation pattern, both 
languages occuralternately with their own structure. 
In this research, the researcher found 28 data for alternation. 
There were found in datum 001/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 
002/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 003/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 
004/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 005/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 
007/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 009/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 
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011/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 015/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 
016/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 018/AL/CA/M1/09.04.19/2A, 
020/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 022/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 
025/AL/CA/M1/09.04.19/2A, 026/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 
029/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 030/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 
033/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 035/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 
036/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 037/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 
038/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 040/AL/CA/M1/09.04.19/2A, 
041/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 042/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 
043/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 045/AL/CO/M1/09.04.19/2A, 
046/AL/CO/M1/09.04.19/2A.  
In the first meeting, the researcher found consultative style 
and casual style on the alternation type of code mixing used by 
the lecturer during the teaching learning prosess. According to 
Martin Joos (1976:154) consultative style is a style used in semi-
formal communication. It must be confessed that consultative is 
the central point in the system because it is chiefly involved in 
speech style. Meanwhile, casual style is style used among friends 
and co-workers when an informal atmosphere is appropriated and 
desired such as outside the classroom where students have a chat. 
The examples of alternation that used by lecturer in the first 
meeting during teaching learning prosess in English for Sharia 
Business Class are explained below: 
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a. Alternation with Consultative Style 
005/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
Berarti sudah dilaksanakan dengan baik that I explain last 
time. 
(So She has do nicely that I explain last time.) 
The utterance “Berarti sudah dilaksanakan dengan baik 
that I explain last time”, include alternation with consultative 
style used by the lecturer during teaching learning process in 
the class. It is part of the discusion when analyzing student‟s 
video assignment and to convinces the students about the 
achievement. In this case, the lecturer mixed the two languages 
to give the explanation in his utterance. He said English clause 
“that I explain last time” after said Indonesian clause “berarti 
sudah dilaksanakan dengan baik”. It showed that the lecturer 
emphasized the result of student‟s comprehension in doing the 
task according to the lesson the lecturer have delivered last 
time. The lecturer told the students about the student‟s 
achievement. 
Meanwhile, the speech style uses in the utterance 
005/AL/CO/M1/09.04.19/2A is consultative. In this example 
of the datum held on the lecturer to his students. In the 
utterances “Berarti sudah dilaksanakan dengan baik that I 
explain last time.”, the utterance is semi-formal utteranced by 
the lecturer to the student in the class when told the students 
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about the achivement of student in comprehensing the material 
the lecturer delivered last time. 
b. Alternation with Casual Style 
025/AL/CA/M1/09.04.19/2A 
Buruh biar nggak malu bilangnya production department. 
(Not be shy for laborer said production department.) 
The utterance “Buruh biar nggak malu bilangnya 
production department”, include alternation type of code 
mixing used by the lecturer during teaching learning process in 
the class. The lecturer gave an example in more casual 
explanation but in amuse mode in telling the example. The 
lecturer mixed the two languages to give the explanation in his 
utterance. She said English words “production department” 
after said Indonesian clause “buruh biar nggak malu 
bilangnya”. It showed that the lectuter show the example of 
materi vocabulary according to the lesson the lecturer has 
delivered in the class. The lecturer gave the example in the 
example that the students easy to accept because related to the 
real life. 
Meanwhile, the speech style uses in the utterance 
025/AL/CA/M1/09.04.19/2A is casual. In this example of the 
datum held on the lecturer to his students. In this case, the 
nonformal utteranced by the lecturer. In the utterances “Buruh 
biar nggak malu bilangnya production department.”, there are 
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two word  utteranced by the lecturer to the student which are 
nonformal and non standard words in the class when told the 
students about the example of appliying the vocabulary in the 
real life related to the material the lecturer given. The non 
standart words in Bahasa is biar (to) and the standart word is 
supaya or agar. The other non standard word is  nggak (no) 
and the standard word is tidak.  
3. Congruent Lexicalization 
Congruent lexicalization is the grammatical structure is 
shared by languages A and B, and words from both languages a 
and b are inserted more or less randomly. The situation where two 
languages share grammatical structures, which can be filled 
lexically with elemets from either language. Muysken (2000) 
proposes this type with reference mainly to standard/ dialect 
mixing.  
In the first meeting, the researcher only found consultative 
style on the congruent lexicalization type of code mixing used by 
the lecturer during the teaching learning prosess in English for 
Sharia Business class. Consultative style is one type of language, 
which is required from every speaker. 
In this research, the researcher found 11 data for congruent 
lexicalization. There were found in datum 
010/CL/CO/M1/09.04.19/2A, 013/CL/CO/M1/09.04.19/2A, 
014/CL/CO/M1/09.04.19/2A, 019/CL/CO/M1/09.04.19/2A, 
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021/CL/CO/M1/09.04.19/2A, 027/CL/CO/M1/09.04.19/2A, 
028/CL/CO/M1/09.04.19/2A, 031/CL/CO/M1/09.04.19/2A, 
032/CL/CO/M1/09.04.19/2A, 034/CL/CO/M1/09.04.19/2A, 
047/CL/CO/M1/09.04.19/2A. In the first meeting, the researcher 
only found consultative speech style on the lecturer‟s code mixing 
utterance for congruent lexicalization type. The examples of 
congruent lexicalization that used by lecturer in the first meeting 
during teaching learning prosess in English for Sharia Business 
Class are explained below: 
1) 014/CL/CO/M1/09.04.19/2A 
Because it has a correlation with company, sehingga kita 
tidak bisa translate sembarangan. 
(Because it has a correlation with company so that we can not 
translate it carelessly.) 
The lecturer emphasized about something important or 
rule in learning about the material when delivered the lesson to 
the students.The lecturer used congruent lexicalization in this 
utterance. He mixed English clause “Because it has a 
correlation with company” followed by Indonesian constituent 
“sehingga kita tidak bisa” then the lecturer continued with 
Englishword “translate” and ended with “sembarangan”. The 
lecturer inserted Indonesian clauses “sehingga kita tidak bisa” 
between English clause “Because it has a correlation with 
company” and English word “transate” and inserted English 
72 
 
 
word between Indonesian word “sehingga kita tidak bisa” and 
Indonesian word “sebarangan” that showed congruent 
lexicalization because it placed randomly in his utterance. 
The speech style uses in the utterance 
014/CL/CO/M1/09.04.19/2A is consultative style. In the 
utterance “Because it has a correlation with company, 
sehingga kita tidak bisa translate sembarangan.”, the 
utterance is semi-formal utteranced by the lecturer to the 
student in the class when tells the students about the material 
and the important thing which is the students have to warn 
about it in. The lecturer gives the advice throught this utterance 
to the student after delivers the appropriate vocabulary related 
to the material of the lesson. 
2) 031/CL/CO/M1/09.04.19/2A 
Di dokumen tidak boleh dituliskan here, tetapi lebih formal 
dituliskan here in. 
(In document not allow to write in here, but more formal write 
here in.) 
In this case, the lecturer warned the students about the 
wrong and the appropriate way in writing terms or 
vocabularies related to the material. The sentence showed that 
the lecturer used congruent lexicalization in the sentence “Di 
dokumen tidak boleh dituliskan here, tetapi lebih formal 
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dituliskan here in.”. He inserted English words “here” and 
“here in”. The English words are the wrong and appropriate 
vocabulary. In this case, “Di dokumen tidak boleh dituliskan” 
and “tetapi lebih formal dituliskan” classified as Indonesian 
clause. 
Meanwhile in the utterance 031/CL/CO/M1/09.04.19/2A, 
the speech style used by the lecturer is consultative. In this 
case, the lecturer talks to the student in the class to deliver the 
material. The lecturer explain about the appropriate and the 
wrong vocabulary the student may do later. The utterances “Di 
dokumen tidak boleh dituliskan here, tetapi lebih formal 
dituliskan here in.” is one of the example of consultative style 
in comunication in the class from the lecturer to the student 
which is semi-formal. Moreover, the lecturer used consultative 
style in this utterance. 
 
b. The Type of code Mixing and The Speech Style During The 
Code Mixing Used by The Lecturer in English for Sharia 
Business Class in The Second Meeting During Teaching and 
Learning Process 
The observation from the lecturer in the second meeting was 
doing by the researcher on April 22th 2019 in 2F English for Sharia 
Business class. The material of this meeting is about Invitation. 
The teaching learning prosess held in L2.3.2 room in the 
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laboratorium building began at 13.00 p.m and finished at 14.40 
p.m. 
Table 4.5 Data collected of code mixing 
through second observation 
No Class Types of Code Mixing Number Presentage 
1. 
2F 
Insertion 4 16% 
2. Alternation 19 76% 
3. Congruent lexicalization 2 8% 
Total 25 100% 
 
  Based on the table 4.5, the researcher found the Indonesian-
English lecturer‟s code mixing during teaching learning process. The 
whole data found 25 codes mixing which consist of insertion are 4 
data with 16%, alternation are 19 data with 76%, and congruent 
lexicalization are 2 with 8%. From the finding in table 4.5, it can be 
concluded that the highest number of code mixing used by lecturer 
teach in the first meeting during teaching learning prosess in English 
for Sharia subject for the second grade of Sharia Economic Law class 
is alternation which reach 19 data with 76%. 
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Table 4.6 Data collected of speech style 
through second observations 
No Class Types of Speech Style Number Presentage 
1. 
2F 
Frozen 0 0% 
2. Formal 0 0% 
3. Consultative 23 92% 
4. Casual 2 8% 
5. Intimate 0 0% 
Total 25 100% 
 
  Based on the table 4.6, the researcher found the lecturer‟s 
speech style during the lecturer‟s code mixing utterances in the 
teaching learning process. The whole data found 25 speech style 
which consist of consultative style are 23 data with 92%, and casual 
style are 2 with 8%. From the finding in table 4.6, it can be concluded 
that the highest number of speech style of the lecturer‟s code mixing 
utterances in the teaching learning prosess in English for Sharia 
subject for the second grade of Sharia Economic Law class is 
consultative style which reach 23 data with 92%. 
1. Insertion 
  In this research, the researcher found 4 data for insertion. 
There were found in datum 052/IN/CO/M2/22.04.19/2F, 
053/IN/CO/M2/22.04.19/2F, 059/IN/CO/M2/22.04.19/2F, 
060/IN/CO/M2/22.04.19/2F. In the second meeting, the researcher 
only found consultative style on the insertion kind of code mixing 
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used by the lecturer during the teaching learning prosess. The data 
of insertion that used by lecturer in the first meeting during 
teaching learning prosess in English for Sharia Business Class are 
explained below: 
1) 053/IN/CO/M2/22.04.19/2F 
Biasanya ini saya berikan tugas untuk conversation, tapi kalo 
ini waktunya terbatas. 
(Usually I give assignment for conversation, but we are on 
limit time.) 
The lecturer informed about the usual assignment related 
to the lesson which is he can not give to the student of this year 
because the limit time they have. The lecturer did code mixing 
through inserting English word “conversation” between 
Indonesian contituent “Biasanya ini saya berikan tugas untuk” 
Indonesian clause “tapi kalo ini waktunya terbatas”. The 
lecturer insert English word “conversation” refer to the type of 
the assignment he almost gave. That sentence showed that the 
lecturer tried to make the student remember the assignmnt 
before and the student know what it is or meaning of the word. 
Since the lecturer inserted the English word “conversation”, it 
is included insertion pattern. 
The utterance 053/IN/CO/M2/22.04.19/2F uses 
consultative style. The lecturer told about kind of assignment he 
usually uses to the students, that is conversation task. But, the 
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lecturer can not give it in that time because the limit time in the 
utterances “Biasanya ini saya berikan tugas untuk 
conversation, tapi kalo ini waktunya terbatas”. The utterance is 
semi-formal utteranced by the lecturer in the class as the 
situation in teaching learning process is formal but not too tight. 
2) 059/ IN/CO/M2/22.04.19/2F 
Saya sakit, I‟m not well dan lain sebagainya. 
(I‟m sick, I‟m not well, etc.) 
The lecturer gave an example of the appropriate sentence 
if we can not attend according to the material. In this case, the 
lecturer inserted the English word “I‟m not well” after said in 
bahasa “saya sakit” and “dan lain sebagainya”. In his 
utterance “Saya sakit, I‟m not well dan lain sebagainya.”, the 
lecturer told the example of the sentences to make the reason 
of can not atend the invitation. The first is uttered in bahasa 
“saya sakit”, folowed by the utterance in English “I‟m not 
well” and the Indonesian clause ”dan lain sebagainya” put in 
the end as complement of the sentence. It showed that the 
lecturer want to mention the example in Indonesia and English 
to the student to make the student easier in comprehending the 
material. Due to the lecturer uttered “I‟m not well”  between 
“saya sakit” and ”dan lain sebagainya” that indicated 
insertion pattern. 
Meanwhile, the speech style uses in the utterance 059/ 
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IN/CO/M2/22.04.19/2F is consultative. In this example held on 
the communication from the lecturer to his students. In the 
utterances “Saya sakit, I‟m not well dan lain sebagainya.”,  
the utterance is semi-formal utteranced by the lecturer to the 
student in the class. The lcturer mention about the some 
example of the reason if the students can not attend the 
invtation. The lecturer delivered the material as the usual 
situation in the class during teaching learning process. 
2. Alternation 
 In this research, the researcher found 19 data for 
alternation. There were found in datum 
048/AL/CO/M2/22.04.19/2F, 049/AL/CO/M2/22.04.19/2F, 
050/AL/FO/M2/22.04.19/2F, 051/AL/FO/M2/22.04.19/2F, 
052/AL/CO/M2/22.04.19/2F, 054/AL/CO/M2/22.04.19/2F, 
055/AL/CO/M2/22.04.19/2F, 056/AL/CO/M2/22.04.19/2F, 
057/AL/CO/M2/22.04.19/2F, 058/AL/CA/M2/22.04.19/2F, 
061/AL/CO/M2/22.04.19/2F, 062/AL/CO/M2/22.04.19/2F, 
064/AL/CO/M2/22.04.19/2F, 065/AL/CO/M2/22.04.19/2F, 
066/AL/CO/M2/22.04.19/2F, 067/AL/CA/M2/22.04.19/2F, 
068/AL/CO/M2/22.04.19/2F, 069/AL/CO/M2/22.04.19/2F, 
071/AL/CO/M2/22.04.19/2F, 072/AL/CO/M2/22.04.19/2F. The 
examples of alternation that used by lecturer in the second meeting 
during teaching learning prosess in English for Sharia Business 
Class are explained below: 
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1) Alternation with Consultative Style 
048/AL/CO/M2/22.04.19/2F 
But before that, kita punya materi yang belum kita selesaikan 
sebelumnya. 
(But before that, we have material which not we did yet 
before.) 
The lecturer told the students about the material they have 
to discuss before, and the material that they must complete. 
The lecturer performed code mixing in the sentence “But 
before that, kita punya materi yang belum kita selesaikan 
sebelumnya”. He alternated the two clauses from different 
language. He said in English clause at first “But before that” 
then said in Indonesian clause “kita punya materi yang belum 
kita selesaikan sebelumnya”. It can be concluded that the 
lecturer did alternantion code mixing because put two clauses 
in his utterance. 
Meanwhile, the speech style uses in the utterance 
048/AL/CO/M2/22.04.19/2F is consultative style. The lecturer 
said in semi-formal situation of class in the utterance “But 
before that, kita punya materi yang belum kita selesaikan 
sebelumnya”. The utterance is an example of degree of style 
used in the class which is utteranced by the lecturer to the 
student in the class when he tells the students about the 
material which is they must complete before go to the next 
material. 
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2) Alternation with Casual Style 
061/AL/CO/M2/22.04.19/2F 
Jadi nggak semata-mata langsung menjawab „no sorry‟, but 
you can give the reason. 
(So it is not just answer „no, sorry‟, but you can give the 
reason.) 
The lecturer warned the students about the wrong answer 
may the students use and explained about the appropriate 
answer with the reason related to the material. The lecturer 
performed code mixing with using Indonesian subtituent “Jadi 
nggak semata-mata langsung menjawab” followed by English 
words “„no, sorry” and English clause “but you can give the 
reason”.  In this case, the lecturer used the Indonesian clause 
“Jadi nggak semata-mata langsung menjawab” that showed 
the lecturer wants to tell the students about the situation should 
be aware. After that, he used words “no, sorry” as the comple 
od the clase “Jadi nggak semata-mata langsung menjawab „no 
sorry‟,” followed by English clause “but you can give the 
reason”. It can be concluded that the lecturer used two 
language in alternating those words to make easier for the 
students to understand what the meaning of his utterance. 
In the utterance 061/AL/CO/M2/22.04.19/2F, the lecturer uses 
consultative style. The utterance “Jadi nggak semata-mata 
langsung menjawab „no sorry‟, but you can give the reason” 
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shows the lecturer‟s style in the class as usual the teachers do 
in communicates to his students. In this case, the lecturer 
delivered the material and the example of vocabularies or 
sentences which are appropriate with the material the students 
must know about.  
 
3. Congruent Lexicalization 
In this research, the researcher found 2 data for insertion. 
There were found in datum 063/CL/CO/M2/22.04.19/2F, 
070/CL/CO/M2/22.04.19/2F. The data of congruent lexicalization 
that used by lecturer in the first meeting during teaching learning 
prosess in English for Sharia Business Class are explained below: 
1) 063/CL/CO/M2/22.04.19/2F 
Berarti accepting atau declining? 
(It means accepting or declining?) 
The lecturer asked the students about the right answer of 
the terms related to the material written in the modul book. 
The lecturer mixed two languages in the utterance above. In 
this case, congruent lexicalization showed in Indonesian word 
“berarti” and “atau”, and English words “accepting” and 
“declining” that put randomly in the sentence. In the sentence 
Berarti accepting atau declining?, there are four words with 
two language in A-B-A-B pattern. So, it can be conclude that 
the utterance uses code mixing.   
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The utterance 063/CL/CO/M2/22.04.19/2F, the speech 
style uses is consultative style. The lecturer asked the students 
about the right answer of the terms related to the material. The 
lecturer shows the material written in the modul book. After 
that, he asked the students what kind of the sentence 
(accepting or declining). The utterance is semi-formal 
utteranced by the lecturer to the student in the class. 
 
2) 070/CL/CO/M2/22.04.19/2F 
Bisa ditulis venue, bisa ditulis place. 
(Can be write venue, can be write place.) 
The lecturer gave an example of the vocabulary that the 
students can use. The examples are more than one, so the 
lecturer mention those. The utterance indicated that the 
lecturer used congruent lexicalization in the sentence “Bisa 
ditulis venue, bisa ditulis place.”. The lecturer inserted 
Indonesian contituents “Bisa ditulis” and “bisa ditulis” 
randomly in the sentence above. It can be concluded that the 
Indonesian sentence “Bisa ditulis venue, bisa ditulis place.” 
showed that the lecturer mention the vocabularies can be used 
by the students. 
Meanwhile, the speech style uses in the utterance 
070/CL/CO/M2/22.04.19/2F is consultative style. the 
utterance is semi-formal utteranced by the lecturer to the 
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student in the class when tells the students about the 
vocabularies related to the material. 
 
c. The Type of code Mixing and The Speech Style During The 
Code Mixing Used by The Lecturer in English for Sharia 
Business Class in The Third Meeting During Teaching and 
Learning Process 
The observation from the lecturer in the second meeting 
was doing by the researcher on April 30th 2019 in 2F English for 
Sharia Business class. The material of this meeting is about 
Invitation. The teaching learning prosess held in L2.3.2 room in 
the laboratorium building began at 14.40 p.m and finished at 16.20 
p.m. 
Table 4.7 Data collected of code mixing 
through third observation 
No Class Types of Code Mixing Number Presentage 
1. 
2E 
Insertion 14 28.6% 
2. Alternation 26 53% 
3. Congruent lexicalization 9 18.4% 
Total 49 100% 
 
Based on the table 4.4, the researcher found the Indonesian-
English lecturer‟s code mixing during teaching learning process. The 
whole data found 49 codes mixing which consist of insertion are 14 
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data with 28.6%, alternation are 26 data with 53%, and congruent 
lexicalization are 9 with 18.4%. From the finding in table 4.7, it can 
be concluded that the highest number of code mixing used by lecturer 
teach in the first meeting during teaching learning prosess in English 
for Sharia subject for the second grade of Sharia Economic Law class 
is alternation which reach 26 data with 53%. 
Table 4.8 Data collected of speech style 
through third observation 
No Class Types of Speech Style Number Presentage 
1. 
2E 
Frozen 0 0% 
2. Formal 0 0% 
3. Consultative 33 67.3% 
4. Casual 16 32.7% 
5. Intimate 0 0% 
Total 49 100% 
 
  Based on the table 4.8, the researcher found the lecturer‟s 
speech style during the lecturer‟s code mixing utterances in the 
teaching learning process. The whole data found 49 speech style 
which consist of consultative style are 33 data with 67.3%, and casual 
style are 16 with 32%. From the finding in table 4.8, it can be 
concluded that the highest number of speech style of the lecturer‟s 
code mixing utterances in the teaching learning prosess in English for 
Sharia subject for the second grade of Sharia Economic Law class is 
consultative style which reach 33 data with 67.3%. 
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1. Insertion 
 In this research, the researcher found 14 data for insertion. 
There were found in datum 079/IN/CA/M3/30.04.19/2E, 
082/IN/CA/M3/30.04.19/2E, 083/IN/CA/M3/30.04.19/2E, 
086/IN/CO/M3/30.04.19/2E, 088/IN/CA/M3/30.04.19/2E, 
092/IN/CA/M3/30.04.19/2E, 093/IN/CA/M3/30.04.19/2E, 
096/IN/CO/M3/30.04.19/2E, 098/IN/CA/M3/30.04.19/2E, 
100/IN/CO/M3/30.04.19/2E, 110/IN/CO/M3/30.04.19/2E, 
117/IN/CO/M3/30.04.19/2E, 119/IN/CA/M3/30.04.19/2E, 
121/IN/CO/M3/30.04.19/2E. The examples of insertion that used 
by lecturer in the third meeting during teaching learning prosess in 
English for Sharia Business Class are explained below: 
a. Insertion with Consultative Style 
086/IN/CO/M3/30.04.19/2E 
Kalau bisa disebutkan juga majoric kalian apa. 
(If you can say your majoric too.) 
The lecturer gave the example of the answering the 
question. He mentioned the majoric according to the students 
in answering the question in an job interview. The lecturer 
mixed Engish and Bahasa in his utterance when said that 
utterance. He inserted English word “majoric” in the utterance 
between Indonesian constituents “Kalau bisa disebutkan juga” 
and “kalian apa”. Here the inserted word “majoric” refered to 
noun as the subject of his utterance. Therefore, the lecturer told 
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the students without changing the meaning of “majoric” into 
Bahasa to adds the studens‟ vocabulary. It includes insertion 
pattern due to the lecturer used in his utterance. 
The lecturer uses consultative style in the utterance above. 
In this example, the lecturer told that the students have to 
mention the majoric of them in the interview section when 
pursue job interview in the future related to the example on the 
material. In the utterances “Kalau bisa disebutkan juga 
majoric kalian apa”, the utterance is semi-formal type 
utteranced by the lecturer to the student in the class. 
b. Insertion with Casual Style 
119/IN/CA/M3/30.04.19/2E 
Tampilkan juga I have graduated, kamu lulusan mana. 
(Show I have graduated, which graduated you are from.) 
The lecturer asked the students to do something related to 
the lesson. In this case, the lecturer delivered the material and 
gave an instruction about the part of the activity related to the 
material. In this utterance, the lecturer inserted the English 
words “I heve graduated” after said in Indonesian word 
“tampilkan juga” and before “kamu lulusan mana”. It showed 
that the lecturer mix two language in his utterance when 
delivers the example in the material written durig teaching 
learning process. In his utterance Tampilkan juga I have 
graduated, kamu lulusan mana, the pattern of the sentence is 
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A-B-A. Due to the lecturer uttered the sentence that indicated 
insertion pattern. 
Meanwhile in the utterance Tampilkan juga I have 
graduated, kamu lulusan mana, the speech style uses is casual. 
In this example of the datum happened on the cimmunication 
from the lecturer to his students. In this case, the nonformal 
utterance which uttered by the lecturer is in the utterances 
“Tampilkan juga I have graduated, kamu lulusan mana”, there 
is a word utteranced by the lecturer to the students which is 
nonformal and non standart word in the class when delivers the 
material about the appropriate way the students should do 
when on job interview session in the real life related to the 
material the lecturer given. The non standard word in Bahasa  
“mana” means where, more spesific is where from beacuse the 
standart word of it is dari mana  in bahasa. 
2. Alternation 
In this research, the researcher found 26 data for 
insertion. There were found in datum 
073/AL/CO/M3/30.04.19/2E, 074/AL/CO/M3/30.04.19/2E, 
077/AL/CO/M3/30.04.19/2E, 078/AL/CO/M3/30.04.19/2E, 
080/AL/CA/M3/30.04.19/2E, 081/AL/CO/M3/30.04.19/2E, 
087/AL/CA/M3/30.04.19/2E, 089/AL/CA/M3/30.04.19/2E, 
090/AL/CO/M3/30.04.19/2E, 091/AL/CA/M3/30.04.19/2E, 
094/AL/CO/M3/30.04.19/2E, 095/AL/CA/M3/30.04.19/2E, 
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097/AL/CA/M3/30.04.19/2E, 101/AL/CA/M3/30.04.19/2E, 
102/AL/CO/M3/30.04.19/2E, 103/AL/CO/M3/30.04.19/2E, 
104/AL/CO/M3/30.04.19/2E, 106/AL/CO/M3/30.04.19/2E, 
107/AL/CO/M3/30.04.19/2E, 108/AL/CO/M3/30.04.19/2E, 
109/AL/CO/M3/30.04.19/2E, 111/AL/CO/M3/30.04.19/2E, 
114/AL/CO/M3/30.04.19/2E, 115/AL/CO/M3/30.04.19/2E, 
116/AL/CO/M3/30.04.19/2E, 118/AL/CO/M3/30.04.19/2E. 
The examples of alternation that used by lecturer in the first 
meeting during teaching learning prosess in English for Sharia 
Business Class are explained below: 
a. Alternation with Consultative Style 
077/AL/CO/M3/30.04.19/2E 
But depend on yourself masing-masing itu cita-citanya 
apa. 
(But depend o yourself each other, what is they want 
to.) 
The lecturer gave an intermezzo but still related to the 
lesson. The utterance “But depend on yourself masing-
masing itu cita-citanya apa” include alternation type of 
code mixing used by the lecturer during teaching learning 
process in the class. The lecturer told if the subject of the 
material he delivers is depend on the student‟s want to be. 
The lecturer mixed the two languages, he said English 
clause “But depend on yourself” and then said Indonesian 
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clause “masing-masing itu cita-citanya apa”. It showed 
that the lecturer told the example of full fill the form 
related to the material written in front of the class depend 
on the students. The lecturer gave the example that the 
students easy to accept because related to the real life. 
The speech style used by the lecturer in the utterance 
077/AL/CO/M3/30.04.19/2E is consultative style. The 
consultative syle happen in usual teaching learning 
process with semi-formal situation. In this example, the 
lecturer deivers the material as usual with semi-formal 
situation. In the utterance “But depend on yourself 
masing-masing itu cita-citanya apa.”, the lecturer said 
about something they learn in that lesson . 
b. Alternation with Casual Style 
097/AL/CA/M3/30.04.19/2E 
Dance itu kan nggak sesuai dengan bidangnya. 
(Dance is not appropriate with their field.) 
The lecturer explained about the wrong answer from 
another student when answers the question in the job 
interview session. The lecturer performed code mixing in 
the sentence “Dance itu kan ngga sesuai dengan 
bidangnya”. He alternated the two languages. He said in 
English word at first “dance” then said in Indonesian 
clause “itu kan ngga sesuai dengan bidangnya”. The 
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lecturer said “dance” referd to the subject of the material 
whivh he describes the mening in Indonesian words. It can 
be concluded that the lecturer did alternantion code mixing 
because put two both of the English word and Indonesian 
clause in his utterance. 
The speech style of the lecturer‟s utterance 
097/AL/CA/M3/30.04.19/2E is casual style. In this case, 
the nonformal utteranced by the lecturer. In the utterances 
“Dance itu kan nggak sesuai dengan bidangnya”, there is 
a word  utteranced by the lecturer to the student which are 
nonformal and non standart word in the class when tells 
the students about the explaining the wrong answer from 
the student in answering the job interview questions.  The 
non standart word in Bahasa is nggak, it means “no” in 
English. The correct one if the word change into the 
standard word is tidak. 
 
3. Congruent Lexicalization 
In this research, the researcher found 9 data for insertion. 
There were found in datum 075/CL/CO/M3/30.04.19/2E, 
076/CL/CA/M3/30.04.19/2E, 084/CL/CO/M3/30.04.19/2E, 
085/CL/CO/M3/30.04.19/2E, 099/CL/CA/M3/30.04.19/2E, 
105/CL/CO/M3/30.04.19/2E, 112/CL/CO/M3/30.04.19/2E, 
113/CL/CO/M3/30.04.19/2E, 120/CL/CA/M3/30.04.19/2E. 
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The examples of congruent lexicalization that used by 
lecturer in the third meeting during teaching learning prosess 
in English for Sharia Business Class are explained below: 
a. Congruent Lexicalization with consultative style 
105/CL/CO/M3/30.04.19/2E 
Jangan kemudian next week atau next year! 
(Don‟t say next week or next year!) 
The lecturer amused the students during delivers the 
material but still related. In the utterance above, The 
lecturer also warned the students about the using of 
several examples of answer the question the students may 
use. In this case, congruent lexicalization showed in the 
utterance “Jangan kemudian next week atau next year!”. 
The lecturer used the congruent lexicalization in English 
words “next week” and “next year”. Those phrases of the 
utterance showed that the lecturer mention the example of 
answering the question in job interview which are wrong. 
Meanwhile, the speech style uses in the utterance 
105/CL/CO/M3/30.04.19/2E is consultative style. In the 
utterance “Jangan kemudian next week atau next year!”, 
the utterance is semi-formal utterance used by the lecturer 
in the class when delivering the material. The lecturer 
gave an awareness related to the material about job 
interview and the term related to it. 
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b. Congruent Lexicalization with casual style 
076/CL/CA/M3/30.04.19/2E 
Biasanya your senior itu minta ajari interview 
menggunakan bahasa Inggris. 
(Usually your seniors ask me to teach them to interview 
using English.) 
The lecturer informed the students about their senior‟s 
story related to the material. Their seniors asked the 
lecturer to trains them about interview using English 
related to the real life, especially when they want to look 
for job. The utterance 076/CL/CA/M3/30.04.19/2E 
indicated that congruent lexicalization type of code mixing 
the lecturer used in the sentence “Biasanya your senior itu 
minta ajari interview menggunakan bahasa Inggris”. The 
lecturer inserted English words “your senior” and 
“interview” randomly in that sentence. The lecturer also 
puts Indonesian word “biasanya” before English words 
“your senior”. After that, he puted Indonesian words “itu 
minta ajari” in the middle of the sentence before English 
word “interview”, and Indonesian constituent 
“menggunakan bahasa Inggris”. The pattern of mixing the 
both Engliah and Bahasa is A-B-A-B-A. 
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From the utterance “Biasanya your senior itu minta 
ajari interview menggunakan bahasa Inggris”, the speech 
style uses is casual style. The utterance happened in the 
class during teaching learning process when the lecturer 
delivers the material to the students about interview. In 
this case, there are nonformal words which utteranced by 
the lecturer to the students which are nonformal and non 
standart words in the class when tells the students. They 
are “minta” and “ajari”. In the utterances “Biasanya your 
senior itu minta ajari interview menggunakan bahasa 
Inggris”, the non standard word of “minta” is meminta in 
Indonesian standard word, it means “ask”. And ajari 
means “teach”, it should be diajari in Indonesian standard 
word. 
 
2. Analyzing on The Factors  Infuencing Code Mixing Used by The 
Lecturer in English for Sharia Business class of the second grade 
of IAIN Surakarta 
In analyzing the factors influencing code mixing, the researcher 
uses theory of Iqbal et al (2011) to analyzing the factors influencing 
the used of code mixing by the lecturer. Iqbal et al (2011: 18-19) 
terms that there are some factors, that cause people do code mixing. 
Some of them are: 
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a. Speaker 
 Sometimes, speakers try to mix their language for hearer to 
a purpose or in a particular situation. For example: usually code 
mixing occurs in relax or informal situation. This situation is 
closer with daily conversation and for writers is also describe as 
their habitual communication. 
b. Hearer (Speaker and Partner Speaking) 
 Communication is the process of expressing ideas between 
two participants of conversation. Speakers adjust the language 
when they talk to their hearer. For example: if the hearer the 
same linguistic background with speakers, then transfer the code 
used may be tangible rather variants, rather diverse, rather than 
the style or register. However, if the hearer different linguistic 
backgrounds with speakers, then transfer the code used may 
occur from regional languages into languages other areas under 
their control. 
c. Social Community or Background 
 An individual lives and cooperates in one community either 
in monolingual or bilingual community. Now most communities 
are bilingual that use two languages in their interactions. In this 
case, an individual will be influenced by social community 
directly. 
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d. Mode of Conversation 
Mode of conversation is a thing which is used to speak. 
Spoken mode (face to face, by phone or other audio visual) is 
more using non-formal situation rather that written mode 
(letter, message, article and others) which usually use formal 
situation. The written mode is more often occurring mixing 
than written mode. 
e. Function or purpose 
The function of language that is used in conversation 
actually based on the purpose of conversation. Function of 
language is statement or utterance that relates with the 
purpose of language such as command, suggest, invite, 
asking and others. Mixing happens because of the situation is 
not appropriate with the language choice. Therefore, the 
contextual and situational should have relation. 
f. Topic 
With a certain topic, an interaction can be run well. 
Scientific topic can be delivered in formal situation with use 
formal variety of language. Than free topic or unscientific 
topic which uses non formal variety of language in non-
formal situation. The situation is sometimes fun and 
enjoyable. That makes people mix their language. 
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 In analyzing the factors influencing code mixing used by 
the lecturer in the class, the researcher conducted an interview with 
the lecturer after the observations are finished. The interview with 
the lecturer was conduct on July 3
th
 2019 in Sharia Faculty 
Academic office at 13.30 p.m. The researcher did the interview to 
get the reason why the lecturer uses code mixing in his utterances 
during teaching learning process in the non-English class. In this 
activity, the lecturer should answer the questions according to his 
own factors on using code mixing in his utterances in the class. 
After that, the researcher analyzes the result of the interview at 
home and compares with Iqbal et al‟s factors influencing code 
mixing.  
Based on the result of interview with the lecturer, the 
researcher has found five factors influencing code mixing used by 
the lecturer in the teaching learning process on the English for 
Sharia Business class of IAIN Surakarta. The lecturer emphasized 
on the topic, target (hearer) and background as the main factors of 
using code mixing in the class. Moreover, the researcher found 
another factors which are the lecturer mentions indirectly in the 
interview session. They are speaker and purpose. Therefore, the 
researcher described those fifth factors influencing code mixing 
related to Iqbal et al‟s theory. 
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1. Speaker 
In this factor, the researcher found the data from a part of 
the lecturer‟s answer in the interview session. The researcher 
asked about the factors of the lecturer does code mixing in his 
utterance and there is a part of the answer which indirectly 
leads to this factor. Here the part of the lecturer‟s answer: 
“...Misalkan kalau saya mengajarnya bahasa Inggris 
mudah gitu kan?... Kalau di Hukum Ekonomi Syariah kan 
nggak semua tahu. Saya bilang let‟s do it, mungkin ada 
yang tiduran kalau kita nggak memberikan arti dari 
kalimat tersebut...” 
 
The lecturer said that he teaches English in English class is 
easy, but not with the non-English. The speaker factor here is 
English lecturer in non-English class, so code mixing is very 
useful to applied in the lecturer‟s utterance during teaching 
learning process. Code mixing is one of the strategy in 
teaching English language for non-English students to make 
the students easier in comprehending the material the lecturer 
given.  
2. Hearer 
Hearer is the person who we want to have communication 
with. Hearer or listener is the target of the speaker if he or she 
wants to communicate or shares and get information. In the  
interview session, the lecturer mention “target” as the second 
factor influencing code mixing used by him. Here is the 
lecturer utterance which mention this factor: 
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“Untuk faktor penggunaan code mixing itu utamanya 
ya!.... Kedua karena target sih sebenarnya” 
 
The lecturer mentions directly in his utterance when the 
interview session. Because target is the hearer in 
communication, it can be called that it same with “hearer”.  So, 
it can be concluded that hearer is one of the lecturer‟s factors 
influencing code mixing in his utterances during teaching 
learning process in the class. 
3. Background 
The students of Sharia Economic Law is the non-English 
class major. They have to learn English in English for Sharia 
Business subject in second semester. Prefiously, they learned 
Basic English class in the first semester. This case is one of the 
reason the researcher did this research by doing obsevation 
takes the students of the major as the subject. The lecturer said 
that his students. Here the lecturer‟s utterance when mention 
this factor: 
“....karena dia bahasa Inggrisnya masih kurang dan 
mahasiswa dari Hukum Ekonomi Syariah latar 
belakangnya bukan bahasa Inggris....” 
 
 The lecturer said that his students were still lacking in 
English and their background was not English. He adjusts to 
the background of his students when talks with the students 
whether in delivering the material or just talks out of the 
material in the class during teaching learning process. It can be 
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conclude that background is one of the factors the lecturer uses 
code mixing. 
4. Function or Purpose 
Communication has many functions or purposes according 
to the person who have a conversation. The purpose of 
language such as command, suggest, invite, asking and others. 
Sometimes, person need to mix their language to make easier 
reach their purpose. Here the utterances of the lecturer 
indirectly mention purpose factor influencing code mixing: 
“....Jadi, suatu kata itu tidak hanya punya satu meaning 
ya? Jadi  beberapa kata sepadan ada beberapa arti juga. 
Makanya untuk  menjelaskan artinya, tetap saya gunakan 
bahasa Indonesia dan bahasa  Inggris begitu...”. 
 
In the utterance above, the lecturer told that a word has not 
oe meaning, it can be more than one. He said that in explaining 
the meaning of English word into Indonesian word, he mixes 
both of the languages. By mixing the both language, the 
lecturer can deliver the material to the students effectively. 
Beside the utterance above, the researcher also found the other 
example of the lecturer answer whic contain this factor: 
“....Let‟s do it! Semua tahu, kerjakan! Gitu ya? Kalau di 
Hukum  Ekonomi Syariah kan nggak semua tahu. Saya 
bilang let‟s do it, mungkin ada yang tiduran kalau kita 
nggak memberikan arti dari kalimat tersebut. Makanya 
kalau saya bilang ini, saya terjemahkan....” 
 
From the utterance above, the lecturer explains the 
situation of the class he faced if not all of the studnets know 
100 
 
 
about what the lecturer said. The example is if the lecturer 
wants to demand the studets to do something, he mixes his 
language. By mixing the languages in his utterance, the 
purpose of the language can be conveyed. 
5. Topic 
In the answering questions of the researcher in the 
interview session, the lecturer mentions topic as the factor 
influencing code mixing. The lecturer takes a look at the topic 
that will be thought to the students. Here the lecturer‟s answer 
which related to this factor: 
“Untuk faktor penggunaan code mixing itu utamanya ya! 
Pertama karena topik...” 
 
The utterance above showed that the lecturer mentions 
topic as the first factor influencing code mixing when 
answering the question in the interview session. Moreover, the 
lecturer mention “topic” in another utterance: 
“....Jadi bahasa Inggris yang dikaitkan dengan bidang 
ekonomi atau bisnis, tentu saja saya harus melihat 
topiknya. Topiknya di sini ekonomi atau bisnis. Kalo kita 
nggak melihat dulu topiknya. Misalnya kita nggak melihat 
bisnis, nanti bisa saja pemahamannya salah atau kosa 
kata yang seharusnya....” 
 
The lecturer explained if English is associated with the 
field, so we have to look at the topic. In this subject, the 
lecturer said that the topic they looked is economi ad business. 
He adds, if we do not look at the topic, it could be wrong 
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understanding around the students such as vocabularies that 
shoul be use. 
 
B. Discussion 
After analysing and classifying the data on the types, the speech styles 
and the factors inflencing code mixing used by the lecturer, the researcher 
intends to discuss the findings that have been investigated in this section to 
answer the research questions. Based on the research finding, it is clear that 
the English lecturer‟s utterance in English for Sharia Business Class at 
second semester of IAIN Surakarta show the types, the speech styles and the 
factors inflencing code mixing. The result of this research, the researcher 
found that there are 121 utterances of code mixing. The researcher also 
found the speech styles of 121 code mixing utterances that used by the 
lecturer during teaching learning process in the class. The lecturer mixed 
more than one language that causing code mixing exist in his utterances. 
There are three types of code mixing proposed by Muysken (2000) 
that found in the lecturer‟s utterances are: 1) Insertion, 2) Alternation, and 3) 
Congruent lexicalization. The types of code mixing done by the lecturer 
during teaching learning process due to the lecturer as the bilingual person in 
the class who uses more than one language. Chaer and Agustina (2004) 
termed that sociolinguistic is branch of sociology and linguistic, two 
empirical study which have strong relevancy. Meanwhile, linguistic is the 
study of learning language. Wardhaugh (2006:13) termed that 
sociolinguistics is concerned with investigating the relationships between 
language and society with the goal of a better understanding of the structure 
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of language and how language functions in communication. It is appropriate 
with the concept of sociolinguictics “who speak, what the language, to 
whom, when, and what the purpose”. It means that people be able use their 
languages appropriately with people they have interaction. Based on the 
research, there are 121 data of code mixing that found in the lecturer‟s 
utterances in three meetings. 
The highest number of this research is alternation type of code mixing 
used by the lecturer during teaching learning process in English for Sharia 
Business Class. The number of alternation is 73 data with the percentage 
60.3%. Based on the analyzed data, it can be concluded that alternation is 
alternate the two different languages in a sentence or utterance. Alternation 
in code mixing helped to transfered the meaning of the sentence or utterance. 
The lecturer used most Indonesian words, clause and sentence during 
teaching learning process because the background of the students is non-
English class. Meanwhile, he also complement it with English words as the 
subject. 
The second position of code mixing that found in this research is 
insertion. The number of alternation is 26 data with the percentage 21.5%. 
Based on the analyzed data, it can be concluded that code mixing occured by 
inserting the word or phrase in the lecturer‟s utterances during teaching 
learning process in English for Sharia Business class. The lecturer performed 
code mixing in various ways with different purposes. And the most purposes 
the lecturer inserted the word or phrase in order to the students got new 
vocabularies and made the students understand the materials easierly. 
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And the fewest number of code mixing used is congruent 
lexicalization. Based on the findings, the number of congruent lexicalization 
is 22 data with the percentage 18.2%. Congruent lexicalization happens 
when people used different lexical from two languages and mixed the two 
languages randomly. Beside used insertion and alternation, the lecturer also 
used congruent lexicalization. Although randomly, the students be able to 
understand the meaning of the lecturer‟s utterances. Based on the analyzed 
data, congruent lexicalization means that there were some constituents from 
different language that be able to inserted in a sentence or utterance 
randomly. The lecturer inserted the different constituents from different 
language because in some cases there were the words, phrases or clauses that 
difficult to change into another language. Moreover for the students, it was 
easier and understandable without translate it. 
The researcher also classified and analyzed the data of code mixing 
according to the type of speech style based on the theory of Joos, there are 
frozen style, formal style, consultative style, casual style, and intimate style. 
The researcher found two styles according to five types of speech style 
theory of Martin Joos. There are consultative style and casual style. The 
researcher found the lecturer‟s speech style of the lecturer‟s code mixing 
utterances in the teaching learning process. The whole data found 121 speech 
style which consist of consultative style are 100 data with 82.6%, and casual 
style are 21 with 17.4%. From the finding, it can be concluded that the 
highest number of speech styles of the lecturer‟s code mixing utterances in 
the teaching learning prosess in English for Sharia Business subject for the 
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second grade of Sharia Economic Law class is consultative style which reach 
100 data with 82.6%. 
  Then the researcher classified and analyzed the result of interview 
with the lecturer about the factors influencing code mixing in the class 
during teaching learning prosess. In the analyzing data of lecturer‟s factor in 
using code mixing, the researcher used theory from Iqbal et al (2011) 
mention about the some factor that influencing or factor people do code 
mixing are, they are speakers, hearer (speaker and partner speaking), social 
community or background, mode of conversation, function or purpose, and 
topic. However, in this research, the researcher found five factors, such as: 
speakers, hearer (speaker and partner speaking), social community or 
background, function or purpose, and topic. According to Iqbal et al‟s factors 
influencing code mixing, the researcher did not find mode of conversation. 
The researcher found the fifth factors related to the result of interview with 
the lecturer either implicitly or explicitly. During the interview, the lecturer 
mention directly about the factors influencing code mixing. They are topic, 
target or hearer and background. Furthermore, the researcher analyzes the 
factors which are the lecturer mention indirectcly, they are speaker and 
purpose. So, the researcher describes about the factors influencing code 
mixing used by the lecturer related to the interview although the lecturer 
mention those factors indirectly. 
  Based on the discussion, the researcher concludes that using code 
mixing during teaching learning process in non-English is more effective to 
increase the students‟ vocabularies and to make the students easier in 
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accepting the material of the lesson from the lecturer. The students be able to 
get the new vocabularies through the teaching learning process when the 
lecturer used code mixing in the classroom frequently. Using code mixing 
also assists the lecturer to delivers the knowledge to the students. Therefore, 
the using of code mixing in classroom during teaching learning process is 
useful for the lecturer and the students. 
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CHAPTER V 
CONCLUSION AND SUGGESTIONS 
 
A. Conclusion 
  This research is concerned with the sosiolinguistic analysis types 
of Muysken‟s code mixing and the stylistc analysis of Martin Joos‟s speech 
style uttered by the lecturers in the teaching and learning process on class of 
the second grade in Sharia Economic Law of IAIN Surakarta. In line with the 
objectives of the research, identify the types of code mixing and speech style 
used by the lecturer. Then, also to identify the dominant code mixing and 
speech style used by the lecturer and the factors influencing code mixing used 
by lecturer in teaching and learning process on English for Sharia Business 
class of the second grade on the Sharia Economic Law of IAIN Surakarta. 
The result of research can be conclude as follow: 
1. After analyzing the data, the researcher has found three types of code 
mixing used by the lecturers in teaching and learning process in the 
English for Sharia Business class of the second grade in the English 
education department of IAIN Surakarta. There were insertion, 
alternation, and congruent lexicalization. Based on the findings, the result 
showed the types of code mixing proposed by Muysken (2000) are 121 
data. The highest number of code mixing is alternation with 73 data 
(60.3%), the second is insertion with 26 data (21.4%), and the last 
position is congruent lexicalization with 22 data (18.1%). Alternation 
was the dominant types of code mixing that used by the lecturer during 
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2. teaching learning process. Since through alternation, the lecturer be able 
to alterenate some words or phrases that more easy to understand for the 
students. 
3. After analyzing the data, the researcher has found two types of speech 
style in the lecturers‟s code mixing utterance in teaching and learning 
process in the English for Sharia Business class of the second grade in the 
English education department of IAIN Surakarta. There were consultative 
style and casual style. Frozen, formal and intimate style didn‟t used by the 
lecturers in teaching learning process. Based on the findings, the result 
showed the speech style types of the lecturer code mixing utterances of 
proposed by Martin Joos (1976) are 121 data. The highest number of 
speech style is consultative with 100 data (82.6%), the second is casual 
style with 21 data (17.3%). And 0 data for frozen, formal and intimate 
style in the teaching lerning process because those are not appropriate to 
used in the class by the lecturer. 
4. The researcher compare the result of the interview with the lecturer and the 
Iqbal et al‟s theory about the factors influencing code mixing use. Based 
on the result of interview with the lecturer, the researcher found the 
lecturer‟s factors influencing code mixing used by the lecturer in the 
teaching learning process on the English for Sharia Business class of IAIN 
Surakarta. The researcher found the lecturer‟s factors influencing code 
mixing according to Iqbal et al‟s theory, they were topic, target/hearer, 
social background, speaker and function or purpose. The lecturer 
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emphasize on the topic and target as the main factors of using code mixing 
in the class. 
 
B. Suggestion 
 Based on the conclusion and implication that have been explained above, 
some suggestions are proposed to the following parties: 
1. To linguistic students 
 The result of the research can be used as a reference to learn and 
explore more about sociolinguistic especially on the study of code 
mixing, which is employed by the lecturer. It is more complete if the next 
researcher will discuss about code mixing in another subject. It is not 
only limited in the types and the reasons using code mixing but in the 
other. The research also can be used as a reference to learn and explore 
more about linguistic especially on the study of speech style. It is 
preferable if the next research will combine two theories in their 
reasearch future to make the different research. The next researcher can 
develop this research. 
2. To The Lecturers 
 This research is expected to give the lecturers an insight about 
language teaching, especially on the language phenomena related to code 
mixing. It is advisable for the lecturers to mix Indonesian-English 
optimally and teach the students the importance of using foreign 
languange especially English, so that the students are aware of how the 
foreign language should be used. Instead, the lecturers are suggested to 
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incorporate various learning activities that can promote the students‟ 
English skill as well as develop their communicative competence. The 
lecturers should also consider giving students more opportunities to 
engage them in the classroom interaction. 
3. To The Other Researcher  
 The objective of this research is limited only to identify the types 
of code mixing and speech style performed by the lecturers during 
teaching and learning process. Therefore, it is expected that the limitation 
of this research will encourage other researcher who wish to carry out 
similar studies to investigate more about other aspects of sociolinguistic 
such as code mixing and linguistic such as speech style in different 
theory. It is also suggested to enlarge the study by investigating the 
students‟ speech acts since the present the study has not explored it yet. 
This research still in initial conclusion. For the other reseacher who will 
continue this research, it is hopes to be deeper in analyzing and 
describing. 
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THE CODE MIXING DATA TRANSCRIPT OF 
FIRST MEETING 
 
Class : 2A 
Date : Tuesday, 9
th
 April 2019 
Time : 10.20-12.00 a.m 
Theme : Business Vocabulary; Directure and Company Vocabulary  
 
 (02:54) Pay attention karena ada yang meneliti di sini! 
(07:14) How to use ada tadi ya? 
(07:20) Kemudian the price of the product. 
(07:22) The last is point of sale, titik penjualannya dia gunakan akun di 
 instagram. 
(07:30) Berarti sudah dilaksanakan dengan baik that I explain last time. 
 (11:04) Kita sudah bahas kemarin vocab atau kosa kata berkaitan dengan bisnis. 
(11:28) Advertisement vocabulary sudah belum? 
(12:00) Nanti ada tes vocabulary jadi dihafalkan! 
(12:10) I‟ll give you a test, makanya dicatat! 
(12:37) Kalau company vocabulary belum, you start from company vocabulary. 
 (13:46) Ini ada yang mengartikan money note. 
(14:01) Itu secara literal that‟s right, tapi untuk bahasanya tidak lazim. 
(14:10) Bukan money note tetapi account department. 
(14:15) Because it has a correlation with company sehingga kita tidak bisa 
 translate sembarangan. 
 (16:55) Manajer itu yang menjalankan but directure to establish policy and 
 control company. 
(17:18) Chairman itu hanya digunakan di Eropa. 
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 (18:18) Tadi ada board of directure jajaran ya! 
 (19:50) Misalnya mau bikin badan hukum PT gitu tugasnya executive officer. 
(20:25) Kalau kemarin di bank vocabularry kita mengenal branch ya! 
(21:00) I think you know this tentang ini. 
(21:40) Di bawahnya chairman ada managing director. 
 (23:10) Ada lagi bidang lainnya di perusahaan namanya personal department. 
(23:32) Misal nanti kalian submit lowongan pekerjaan. 
(24:22) Di sini presiden head of government ya? 
(25:15) Buruh biar nggak malu bilangnya production department. 
(26:20) Research and development department tugasnya untuk meneliti dan 
 mengembangka produk. 
(28:00) Kalau di chairman tadi ada wakilnya managing director. 
(28:18) Tidak menggunakan istilah managing director tetapi vice president. 
(28:28) Next kita masih punya banyak. 
 (32:25) Misal mau jual rumah nanti ada condition. 
 (34:38) Di dokumen, tidak boleh dituliskan in here tetapi lebih formal dituliskan 
 here in. 
(35:10) Istilah lain bukan menggunakan next tapi here in after. 
 (36:02) Ada yang mengartikannya with this. 
 (36:37) Tidak diterjemahkan until now tetapi here to after. 
(36:50) Lebih lucu lagi diterjemahkan kemarin disurat kontrak jadi upname. 
 (40:05) Biasa dituliskannya terms or condition. 
(40:50) Jadi di surat formal nanti tidak menggunakan kata although beside that or  
 etc but using whereas. 
 (42:20) Karena ada yang menuliskannya list of my life. 
(42:45) Final test besuk job interview. 
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(43:37) Jangan dikira rindu mentang-mentang ada miss. 
 (44:35) In employment vocabulary artinya apa? 
(44:50) Biasanya mengatakan you are fire. 
(45:40) Ada yang mengartikan breaking job relation. 
(46:28) Ada yang mengartikan baby leave, itu salah. 
(49:00) Terjemahkannya di sini juga prospec. 
 (54:25) What is the meaning of pengadilan? 
(58:30) Kalau di dunia hukum jangan gunakan istilah advisor tetapi gunakan 
 istilah policiter. 
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THE CODE MIXING DATA TRANSCRIPT OF 
SECOND MEETING 
 
Class : 2F 
Date : Monday, 22
th
 April 2019 
Time : 13.00-14.40 a.m 
Theme : Invitation 
 
(01:20) But before that, kita punya materi yang belum kita selesaikan sebelumnya. 
(01:55) Nanti saya minta make invitation. 
(02:30) Sebelumnya akan saya jelaskan dulu not just a writen invitation but also 
 spoken invitation. 
(02:55) Inviting some one dalam bentuk lisan juga. 
(03:50) Kalo dalam dunia kerja nanti kalian mengundang seseorang tida hanya 
 come to office gitu aja. 
 (04:20) Biasanya ini saya berikan tugas untuk conversation tapi kalo ini 
 waktunya terbatas. 
(05:18) Apakah kamu would you like to come? 
(07:08) Ungkapan selanjutnya would you can to. 
 (09:00) Apakah kamu bersedia to come to my house. 
(10:55) Secara lisan, dialog, or by phone. 
(12:15) Or just say that‟s fine boleh. 
 (12:50) Saya sakit, I‟m not well dan lain sebagainya. 
(12:54) Tetapi kalau ditambah but, alasannya apa? 
(13:30) Jadi nggak semata-mata langsung menjawab no sorry but you can give 
the reason.  
(14:13) Ada yang tahu apa could you come to? 
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(14:23) Berarti accepting atau declining? 
(15:55) Tulisannya could you come to my office. 
(16:38) Di bawah kop suratnya bisanya ada number. 
(18:40) Paragraf pertama discuss about conducting workshop. 
(19:00) Through this later gitu ya? 
(19:07) Kamu pakainya through this letter. 
 (24:27) Yang akan dilaksanakan pada date, time and venue. 
(24:38) Bisa ditulis venue, bisa ditulis place.  
(26:05) Let‟s prepare one of sheets satu kertas saja! 
(26:45) Don‟t forget to give your assignment di sini! 
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THE CODE MIXING DATA TRANSCRIPT OF 
THIRD MEETING 
 
Class : 2E 
Date : Wednesday, 30
th
 April 2019 
Time : 14.40-16.00 a.m 
 
(00:50) Latihan di pertemuan pertama yaitu building a realtionship. 
 (02:40) Dari kualitas video sudah OK but the most important thing is your speak 
 English skill. 
(04:00) Nilainya paling tinggi di jod interview yaitu thirty five persen. 
(04:20) Biasanya your senior itu minta ajari interview menggunakan bahasa 
 Inggris. 
(05:00) But depend on your self masing-masing itu cita-citanya apa. 
(05:15) Tidak hanya nilainya saja but also knowledge that you must comprehend. 
(06:45) Ini nanti kalian edit jadi born  dan lain sebagainya. 
(07:03) Harus bikin itu in English of course. 
(07:15) Tapi sebelum ke situ kita pelajari dulu what are the questions that always 
 use in job interview. 
(07:27) Apa saja sih pertanyaan-pertanyaan yang sering digunakan dalam  
 interview kerja. 
(09:10) Misalkan what‟s your nama dijawab Hanafi, jangan ya! 
(10:25) Bisa saja where did you study, ada kata kunci study. 
(10:35) Di sini ada kata kunci graduate itu keywordnya. 
(11:25) Kalau bisa disebutkan juga majoric kalian apa. 
(11:36) I have graduate from itu boleh. 
(11:42) Atau I studied from, dijawab kampusnya aja. 
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(12:00) Senior high school nggak perlu apalagi TK, SD, SMP. 
(12:25) Pengalaman kerja sebelumnya dari kata job experince. 
(12:40) Ya bilang aja I‟m fresh graduate. 
(12:53) Kalau sebelumnya sebutkan I worked at apa ya! 
(13:20) Pura-puranya sudah pernah driver mungkin. 
(13:37) Kata kuncinya job experience. 
 (14:19) Dijawab aja three years maybe. 
(14:23) Sering muncul job experience pasti ditanyakan. 
(16:18) Dance itu kan ngga sesuai dengan bidangnya. 
(16:23) Ada yang jawab juga cooking bisa. 
(16:28) Mau jadi teller atau master chef? 
(16:50) I can speak English juga merupakan skill. 
(17:18) Jangan sampai nggak punya skill! 
(18:46) Biasanya ditanyakan ayah not your mother. 
(21:06) Editing video itu harus bisa juga. 
(23:06) Banyak yang biasanya I can work now. 
(23:18) Jangan kemudian next week atau next year! 
(26:45) Then address itu penting. 
(27:10) Alamatnya mana atau I live in Sragen. 
(27:13) I live in lengkapnya mana. 
(28:04) Kemudian experiences and your knowledge or your skill. 
(28:30) Yang jelas nama, sekolah, activity. Itu ya! 
(31:22) Misalkan I‟m lazy. 
(34:07) Ada short ada long. 
(34:13) Kadang ditanya short, kadang ditanya long. 
(34:45) I wanna be this company better saja tidak muluk-muluk. 
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(36:36) I wanna be a banyak. 
(41:15) Ini saya berikan contoh question and answer. 
(42:50) Please, could you introduce your self bravely sama dengan sama dengan 
 tell me about yourself. 
(51:54) Kemarin kita juga sudah pernah bikin invitation letter. 
(53:02) Tampilkan juga I have graduated kamu lulusan mana. 
(53:48) Nanti ditanya education mana university mana. 
(54:24) Media sosialnya apa saja tinggal diedit, kemudian skill apa. 
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TABLE OF RESEARCH FINDING 
The Type of Code Mixing and The speech Style 
 
Note: 
001 : Number of Data  - FO : Formal 
- CM : Type of Code Mixing  - CO : Consultative 
- AL : Alternation   - CA : Casual 
- IN : Insertion   - IN : Intimate 
CL : Congruent Lexicalization M1       : The Meeting (observation) 
SS : Type of Speech Style  09.04.19    : Date of Observasion 
- FR : Frozen   2A       : observed class  
 
 
No Code Utterance Context 
Types 
Code 
Mixing 
Speech 
Style 
1. 001/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
Pay attention 
karena ada yang 
meneliti di sini! 
Meaning: Pay 
attention because 
there is researcher 
here! 
The utterance 
happened in the 
beginning of class, 
the lecturer asks the 
students‟ attention. 
AL CO 
2. 002/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
How to use ada 
tadi ya? 
Meaning: How to 
use is availabe, 
isn’t it? 
The utterance 
happened in the 
main activity of the 
first meeting, the 
lecturer asks to the 
students about the 
material he has 
deliver. 
AL CO 
3. 003/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
Kemudian the 
price of the 
product. 
Meaning: Then 
the price of the 
product. 
This utterance is 
part of the lecturer 
and the students 
discussion when 
analyzing student‟s 
video assignment. It 
happened in the 
main class activity. 
AL CO 
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4. 004/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
The last is point 
of sale, titik 
penjualannya dia 
gunakan akun di 
instagram. 
Meaning: The last 
is point of sale, she 
used point of sale 
in instagram. 
This utterance also 
is part of the 
discusion when 
analyzing student‟s 
video assignment. It 
happened in the 
analyzing activity. 
AL CO 
5. 005/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
Berarti sudah 
dilaksanakan 
dengan baik that 
I explain last 
time. 
Meaning: So She 
has do nicely that 
I explain last time. 
This utterance 
happened in 
analyzing activity. 
It is part of the 
discusion when 
analyzing student‟s 
video assignment 
and to convinces 
the students about 
the achievement. 
AL CO 
6. 006/IN/CO/M1/09.04.19/2A 
Kita sudah bahas 
kemarin vocab 
atau kosa kata 
berkaitan dengan 
bisnis. 
Meaning: We have 
discuss vocab or 
vocabulary which 
related to 
business. 
The utterances 
happened in the 
main class activity. 
The lecturer 
remembered his 
studets about the 
last lesson. 
IN CO 
7. 007/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
Advertisement 
vocabulary 
sudah belum? 
Meaning: Have we 
discuss about 
advertisement 
vocabulary? 
The lecturer asks 
the student about 
the lesson that 
might not have 
been given . It 
happened in the 
main activity of the 
class. 
AL CO 
8. 008/IN/CO/M1/09.04.19/2A 
Nanti ada tes 
vocabulary jadi 
dihafalkan! 
Meaning: There is 
vocabulary test 
later, so remember 
it! 
The lecturer asks 
the students to 
memorize the 
vocabularies they 
will be faced on test 
after deliver the 
IN CO 
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material. It 
happened in the 
main class activity. 
9. 009/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
I‟ll give you a 
test, makanya 
dicatat! 
Meaning: I’ll give 
you a test, write 
down! 
The lecturer asks 
the students to take 
notes bacause he 
wanna gives a test 
about the lesson. It 
happened after 
deliver the material 
in the main activity. 
AL CO 
10. 010/CL/CO/M1/09.04.19/2A 
Kalau company 
vocabulary 
belum, you start 
from company 
vocabulary. 
Meaning: If 
comapany 
vocabuary not yet, 
you start from 
company 
vocabulary. 
The lecturer asks 
and wants the 
students to start the 
lesson from the 
material he point 
out. 
CL CO 
11. 011/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
Ini ada yang 
mengartikan 
money note. 
Meaning: there is 
who translates 
money note. 
The lecturer 
informs about 
another‟s answer 
about the chosen 
word on translatig 
related to the 
material. 
AL CO 
12. 012/IN/CO/M1/09.04.19/2A 
Itu secara literal 
that‟s right, tapi 
untuk bahasanya 
tidak lazim. 
Meaning: Literaly 
that’s right, but 
for the language is 
not plevalent. 
The lecturer 
emphasizes when 
delivers the lesson 
to the students. 
IN CO 
13. 013/CL/CO/M1/09.04.19/2A 
Bukan money 
note tetapi 
account 
department. 
Meaning: It is not 
money note but 
account 
department. 
The lecturer 
delivers the terms 
of the material to 
the students. 
CL CO 
14. 014/CL/CO/M1/09.04.19/2A 
Because it has a 
correlation with 
company 
sehingga kita 
tidak bisa 
translate 
Meaning: Because 
it has a correlation 
with company so 
that we can not 
translate it 
carelessly. 
CL CO 
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sembarangan. The lecturer 
emphasizes when 
deliver the lesson to 
the students. 
15. 015/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
Manajer itu yang 
menjalankan but 
directure to 
establish policy 
and control 
company. 
Meaning: 
Manager s who 
executes but 
directure to 
establish policy 
and control 
company. 
The lecturer 
delivers the duty of 
the job in the 
material to the 
students. 
AL CO 
16. 016/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
Chairman itu 
hanya digunakan 
di Eropa. 
Meaning: 
Chairman is only 
used in Europe. 
The lecturer adds 
some detail on  
explaining the 
terms in the 
material. 
AL CO 
17. 017/IN/CO/M1/09.04.19/2A 
Tadi ada board 
of directure 
jajaran ya? 
Meaning: there is 
board of 
directure; row, 
isn’t it? 
The lecturer asks to 
the students about 
the lesson. It can be 
to check the 
student‟s attention. 
IN CO 
18. 018/AL/CA/M1/09.04.19/2A 
Misalnya mau 
bikin badan 
hukum PT gitu 
tugasnya 
executive officer. 
Meaning: For 
example, want to 
make law 
department such 
as incorported 
company is 
executive officer’s 
duty. 
The lecturer gives 
an example in 
delivering and 
explaining the 
material. 
AL CA 
19. 019/CL/CO/M1/09.04.19/2A 
Kalau kemarin di 
bank 
vocabularry, kita 
mengenal branch 
ya? 
Meaning: If in 
bank vocabulary 
yesterday, we 
know branch, 
don’t we? 
The lecturer asks to 
remembers the 
student about the 
last material. 
CL CO 
20. 020/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
I think you know 
this tentang ini. 
Meaning: I think 
you knoow this 
about this. 
AL CO 
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The lecturer said 
that about the 
things the students 
have know about 
something related 
the lesson. 
21. 021/CL/CO/M1/09.04.19/2A 
Di bawahnya 
chairman ada 
managing 
director. 
Meaning: 
underneath the 
chairman is 
managing 
director. 
The lecturer 
delivers the level of 
the job in the 
material. 
CL CO 
22. 022/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
Ada lagi bidang 
lainnya di 
perusahaan, 
namanya 
personal 
department. 
Meaning: There is 
another field in 
the company, 
named personal 
department. 
The lecturer gives 
another job in the 
company related to 
the material. 
AL CO 
23. 023/IN/CO/M1/09.04.19/2A 
Misal nanti 
kalian submit 
lowongan 
pekerjaan. 
Meaning: If you 
submit job 
vacancy later. 
The lecturer gives 
an example after 
deliver the main 
point of the lesson. 
IN CO 
24. 024/IN/CO/M1/09.04.19/2A 
Di sini presiden 
head of 
government ya? 
Meaning: 
President here is 
head of 
government, isn’t 
it? 
The lecturer asks 
the students to test 
the students‟ 
knowledge related 
the material. 
IN CO 
25. 025/AL/CA/M1/09.04.19/2A 
Buruh biar 
nggak malu 
bilangnya 
production 
department. 
Meaning: Not be 
shy for laborer 
said production 
department. 
The lecturer gives 
an example in more 
casual explanation 
but in amuse mode 
in telling the 
example. 
AL CA 
26. 026/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
Research and 
development 
department 
tugasnya untuk 
meneliti dan 
mengembangkan 
produk. 
Meaning: 
Research and 
development 
department’s duty 
is research and 
develop the 
product. 
AL CO 
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The lecturer 
explains the duties 
of the job in the 
material. 
27. 027/CL/CO/M1/09.04.19/2A 
Kalau di 
chairman tadi 
ada wakilnya 
managing 
director. 
Meaning: If in 
chairman there is 
managing 
director. 
The lecturer 
remembers the 
students about the 
term before. 
CL CO 
28. 028/CL/CO/M1/09.04.19/2A 
Tidak 
menggunakan 
istilah managing 
director tetapi 
vice president. 
Meaning: It is not 
use managing 
director term but 
vice president. 
The lecturer 
delivers the 
appropriate term 
the student have to 
use. 
CL CO 
29. 029/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
Next kita masih 
punya banyak. 
Meaning: Next we 
have a lot. 
The lecturer tells 
the lesson they will 
get. 
AL CO 
30. 030/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
Misal mau jual 
rumah nanti ada 
condition. 
Meaning: For 
example when 
want to sell the 
house later there is 
condition. 
The lecturer gives 
an example related 
to real life in the 
material. 
AL CO 
31. 031/CL/CO/M1/09.04.19/2A 
Di dokumen 
tidak boleh 
dituliskan in 
here, tetapi lebih 
formal dituliskan 
here in. 
Meaning: In 
document not 
allow to write in 
here, but mre 
formal write here 
in. 
The lecturer warns 
the students about 
the wrong and the 
appropriate way in 
writing terms 
related to the 
material. 
CL CO 
32. 032/CL/CO/M1/09.04.19/2A 
Istilah lain 
bukan 
menggunakan 
next, tapi here in 
after. 
Meaning: Other 
term is not use 
next, but here in 
after. 
The lecturer warns 
the students about 
the wrong and the 
appropriate 
vocabulary related 
to the material. 
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33. 033/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
Ada yang 
mengartikannya 
with this. 
Meaning: There is 
who rnslates it 
into with this. 
The lecturer gives 
an example about 
the student‟s 
chosen vocabulary 
at the last 
assignment related 
to the material. 
AL CO 
34. 034/CL/CO/M1/09.04.19/2A 
Tidak 
diterjemahkan 
until now tetapi 
here to after. 
Meaning: It is not 
translate until now 
but here to after. 
The lecturer warns 
the students about 
the appropriate 
vocab related to the 
lesson. 
CL CO 
35. 035/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
Lebih lucu lagi 
diterjemahkan 
kemarin di surat 
kontrak jadi 
upname. 
Meaning: More 
funny on the last 
translating in 
contract letter into 
upname. 
The lecturer gives 
an example about 
the students‟ 
chosen vocabulary 
related to the 
material. 
AL CO 
36. 036/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
Biasa 
dituliskannya 
terms or 
condition. 
Meaning: usually 
writen terms or 
condition. 
The lecturer 
explains about the 
writing of 
vocabulary related 
the material. 
AL CO 
37. 037/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
Jadi di surat 
formal nanti 
tidak 
menggunakan 
kata although, 
beside that or etc 
but using 
whereas. 
Meaning: So in 
formal letter is not 
use although, 
beside that or etc 
but using whereas. 
The lecturer 
explains about the 
appropriate 
vocabulary related 
to the material. 
AL CO 
38. 038/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
Karena ada yang 
menuliskannya 
list of my life. 
Meaning: Because 
there is who writes 
it list of my life. 
The lecturer gives 
an example of the 
other student‟s 
answer in task 
related to the 
lesson. 
AL CO 
39. 039/IN/CO/M1/09.04.19/2A 
Final test besuk 
job interview. 
Meaning: Final 
test tomorrow is 
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job interview. 
The lecturer 
informs the 
students about the 
final test. 
40. 040/AL/CA/M1/09.04.19/2A 
Jangan dikira 
rindu mentang-
mentang ada 
miss. 
Meaning: Don’t 
guess it miss 
(someone) 
although the is 
miss. 
The lecturer amuses 
the students 
between delivering 
the materials. 
AL CA 
41. 041/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
In employment 
vocabulary 
artinya apa? 
Meaning: what is 
the meaning in 
employment 
vocabulary? 
The lecturer asks 
the students about 
the meaning of 
vocabulary related 
to the material. 
AL CO 
42. 042/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
Biasanya 
mengatakan you 
are fire. 
Meaning: Usually 
said you are fire. 
The lecturer gives 
an example of the  
applying the 
material in real life. 
AL CO 
43. 043/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
Ada yang 
mengartikan 
breaking job 
relation. 
Meaning: There is 
who translates it 
into breaking job 
relation. 
The lecturer gives 
an example of the 
other student‟s 
answer related to 
the lesson. 
AL CO 
44. 044/IN/CO/M1/09.04.19/2A 
Ada yang 
mengartikan 
baby leave, itu 
salah. 
Meaning: There is 
who translates it 
into baby leave, it 
is worng. 
The lecturer gives 
an example of the 
other student‟s 
answer related to 
the material. 
IN CO 
45. 045/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
Terjemahkannya 
di sini juga 
prospec. 
Meaning: The 
translation here is 
also prospec. 
The lecturer shows 
the students about 
the same term in 
the material. 
AL CO 
46. 046/AL/CO/M1/09.04.19/2A 
What is the 
meaning of 
pengadilan? 
Meaning: what is 
the meaning of 
court? 
The lecturer asks 
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the students about 
the meaning of the 
material 
vocabulary. 
47. 047/CL/CO/M1/09.04.19/2A 
Kalau di dunia 
hukum jangan 
gunakan istilah 
advisor tetapi 
gunakan istilah 
policiter! 
Meaning: If in law 
field, don’t use 
advisor term but 
use policiter term! 
The lecturer warns 
the students about 
the forbid thing 
related to the 
lesson. 
CL CO 
48. 048/AL/CO/M2/22.04.19/2F 
But before that, 
kita punya 
materi yang 
belum kita 
selesaikan 
sebelumnya. 
Meaning: But 
before that, we 
have material 
which not we did 
yet before. 
The lecturer tells 
the students about 
the material they 
have to discuss 
before. 
AL CO 
49. 049/AL/CO/M2/22.04.19/2F 
Nanti saya minta 
make invitation. 
Meaning: I want 
you make 
invitation later. 
The lecturer tells 
the students to do 
something related 
to the material. 
AL CO 
50. 050/AL/FO/M2/22.04.19/2F 
Sebelumnya akan 
saya jelaskan 
dulu not just a 
writen invitation 
but also spoken 
invitation. 
Meaning: I will 
explain before not 
just a writen 
invitation but also 
spoken invitation. 
The lecturer wants 
to explain to the 
student about 
another part of the 
materials. 
AL CO 
51. 051/AL/FO/M2/22.04.19/2F 
Inviting someone 
dalam bentuk 
lisan juga. 
Meaning: Inviting 
someone in verbal 
terms too. 
The lecturer 
delivers the 
materials to the 
student about the 
other terms.  
AL CO 
52. 052/AL/CO/M2/22.04.19/2F 
Kalo dalam 
dunia kerja nanti 
kalian 
mengundang 
seseorang tidak 
hanya „come to 
office‟ gitu aja. 
Meaning: If in the 
jod field, you 
invite someone is 
no just like ‘come 
to office’. 
The lecturer gives 
an example to the 
students about the 
lesson related to 
their future. 
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53. 053/IN/CO/M2/22.04.19/2F 
Biasanya ini 
saya berikan 
tugas untuk 
conversation, 
tapi kalo ini 
waktunya 
terbatas. 
Meaning: Usually 
I give assignment 
for conversation, 
but we are on limit 
time.  
The lecturere 
informs about the 
assignment related 
to the lesson which 
maybe he can not 
give. 
IN CO 
54. 054/AL/CO/M2/22.04.19/2F 
Apakah kamu 
would you like to 
come? 
Meaning: Would 
you like to come? 
The lecturer gives 
an example of the 
question related to 
the material. 
AL CO 
55. 055/AL/CO/M2/22.04.19/2F 
Ungkapan 
selanjutnya, 
would you can 
to. 
Meaning: The 
next expression, 
would you can to. 
The lecturer 
delivers some 
expression related 
to the study. 
AL CO 
56. 056/AL/CO/M2/22.04.19/2F 
Apakah kamu 
bersedia to come 
to my house? 
Meaning: Would 
you to come to my 
house? 
The lecturer gives 
an example of the 
question related to 
the material. 
AL CO 
57. 057/AL/CO/M2/22.04.19/2F 
Secara lisan, 
dialog, or by 
phone. 
Meaning: Orally, 
dialog, or by 
phone. 
The lecturer 
delivers the 
material about the 
kind of spoken 
invitation. 
AL CO 
58. 058/AL/CA/M2/22.04.19/2F 
Or just say 
„that‟s fine‟, OK 
boleh. 
Meaning: Or just 
say ‘that’s fine’, 
OK it’s allowed. 
The lecturer gives 
an example in 
answering related 
to the lesson 
material. 
AL CA 
59. 059/IN/CO/M2/22.04.19/2F 
Saya sakit, I‟m 
not well dan lain 
sebagainya. 
Meaning: I’m sick, 
I’m not well, etc. 
The lecturer gives 
an example of the 
appropriate 
sentence if we can 
not attend. 
IN CO 
60. 060/IN/CO/M2/22.04.19/2F 
Tetapi kalau 
ditambah „but‟, 
alasannya apa? 
Meaning: But if 
you add ‘but’, 
what is the 
reason? 
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The lecturer 
emphisezes the 
answering of 
question related to 
the lesson. 
61. 061/AL/CO/M2/22.04.19/2F 
Jadi nggak 
semata-mata 
langsung 
menjawab „no 
sorry‟, but you 
can give the 
reason. 
Meaning: So it is 
not just answer 
‘no sorry’, but you 
can give the 
reason. 
The lecturer warns 
the student about 
the wrong answer 
and explains about 
the appropriate 
answer related to 
the material. 
AL CO 
62. 062/AL/CO/M2/22.04.19/2F 
Ada yang tahu 
apa could you 
come to? 
Meaning: Who 
knows what is 
could you come 
to? 
The lecturer asks to 
the students about 
the meaning of the 
sentence relatd to 
the material. 
AL CO 
63. 063/CL/CO/M2/22.04.19/2F 
Berarti accepting 
atau declining? 
Meaning: It means 
accepting or 
declining? 
The lecturer asks 
the students about 
the right answer of 
the terms related to 
the material. 
CL CO 
64. 064/AL/CO/M2/22.04.19/2F 
Tulisannya could 
you come to my 
office. 
Meaning: the 
writing could you 
come to my office. 
The lcturer explains 
the right written of 
the terms related to 
the material. 
AL CO 
65. 065/AL/CO/M2/22.04.19/2F 
Di bawah kop 
suratnya bisanya 
ada number. 
Meaning: Usually 
under the 
letterhead, there is 
a number. 
The lecturer 
delivers the part of 
the lesson material 
to the students. 
AL CO 
66. 066/AL/CO/M2/22.04.19/2F 
Paragraf 
pertama discuss 
about conducting 
workshop. 
Meaning: First 
paragraph discuss 
about conducting 
workshop. 
The lecturer 
explains to the 
students about the 
materil discussed in 
the first paragraph. 
AL CO 
151 
 
 
 
67. 067/AL/CA/M2/22.04.19/2F 
Through this 
later gitu ya? 
Meaning: 
Through this later, 
it is right? 
The lecturer asks 
the students to 
emphasize the 
studens‟ 
comprehension. 
AL CA 
68. 068/AL/CO/M2/22.04.19/2F 
Kamu pakainya 
„through this 
letter‟. 
Meaning: Use 
‘through this 
letter’. 
The lecturer 
instructs the 
students the right 
using vocabularies. 
AL CO 
69. 069/AL/CO/M2/22.04.19/2F 
Yang akan 
dilaksanakan 
pada date, time 
and venue. 
Meaning: Which 
will be held on 
date, time and 
venue. 
The lecturer 
delivers the lesson 
material to the 
student about 
information in the 
invitation letter. 
AL CO 
70. 070/CL/C/M2/22.04.19/2F 
Bisa ditulis 
venue, bisa 
ditulis place.  
Meaning: Can be 
write venue, can 
be write place. 
The lecturer gives 
an example of the 
vocabulary that the 
students can use. 
CL CO 
71. 071/AL/CO/M2/22.04.19/2F 
Let‟s prepare one 
of sheets! Satu 
kertas saja. 
Meaning: Let’s 
prepare one of 
sheets! A sheet 
only. 
The lecturer asks 
the students to do 
something. 
AL CO 
72. 072/AL/CO/M2/22.04.19/2F 
Don‟t forget to 
give your 
assignment di 
sini! 
Meaning: Don’t 
forget to give your 
assignment here! 
The lecturer warns 
the students to do 
not forget about the 
lecturer‟s 
instruction. 
AL CO 
73. 073/AL/CO/M3/30.04.19/2E 
Latihan di 
pertemuan 
pertama yaitu 
building a 
realtionship. 
Meaning: Practice 
in the first meeting 
is building a 
relationship. 
This utterance 
happened in the 
main activity. The 
lecturer remembers 
the students about 
the last practicing in 
the fist meeting. 
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74. 074/AL/CO/M3/30.04.19/2E 
Dari kualitas 
video sudah OK 
but the most 
important thing 
is your speak 
English skill. 
Meaning: From 
video is OK but 
the most 
important thing is 
your speak 
English skill. 
The lecturer 
explains about the 
scoring of the 
student‟s video and 
then tells about the 
importance thing 
related to the 
lesson. 
AL CO 
75 075/CL/CO/M3/30.04.19/2E 
Nilainya paling 
tinggi di job 
interview yaitu 
thirty five 
percent. 
Meaning: the 
highest score is in 
job interview, it is 
about thirty five 
percent. 
The lecturer 
informs the students 
about the scoring 
percentage in the 
lesson. 
CL CO 
76. 076/CL/CA/M3/30.04.19/2E 
Biasanya your 
senior itu minta 
ajari interview 
menggunakan 
bahasa Inggris. 
Meaning: Usually 
your seniors ask 
me to teach them 
to interview using 
English. 
The lecturer 
informs the students 
about their senior‟s 
story related to the 
material. 
CL CA 
77. 077/AL/CO/M3/30.04.19/2E 
But depend on 
yourself masing-
masing itu cita-
citanya apa. 
Meaning: But 
depend o yourself 
each other, what is 
they want to. 
The lecturer gives 
an intermezzo but 
still related to the 
lesson. 
AL CO 
78. 078/AL/CO/M3/30.04.19/2E 
Tidak hanya 
nilainya saja but 
also knowledge 
that you must 
comprehend. 
Meaning: not only 
about scoring but 
also knowledge 
that you must 
comprehend. 
The lecturer 
explains and 
informs about the 
importance thing to 
the students related 
to the lesson. 
AL CO 
79. 079/IN/CA/M3/30.04.19/2E 
Ini nanti kalian 
edit jadi born  
dan lain 
sebagainya. 
Meaning: You 
have to edit into 
born etc later. 
The lecturer 
instructs to the 
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students about the 
assignment they 
will get. 
80. 080/AL/CA/M3/30.04.19/2E 
Harus bikin itu 
in English of 
course. 
Meaning: Should 
make it in English 
of course. 
The lecturer 
informs the students 
about the rule of the 
assignment. 
AL CA 
81. 081/AL/CO/M3/30.04.19/2E 
Tapi sebelum ke 
situ, kita pelajari 
dulu what are the 
questions that 
always use in job 
interview. 
Meaning: But 
before that, learn 
first what are the 
questions that 
always use in job 
interview. 
The lecturer 
explains about the 
material which the 
students have to 
learn before 
continue the 
material. 
AL CO 
82. 082/IN/CA/M3/30.04.19/2E 
Apa saja sih 
pertanyaan-
pertanyaan yang 
sering digunakan 
dalam interview 
kerja? 
Meaning: What 
are the questions 
which often use in 
job interview. 
The lecturer said a 
question sentence 
but actually does 
not want to asks to 
the students. It is to 
provokes the 
students to think 
about the material. 
IN CA 
83. 083/IN/CA/M3/30.04.19/2E 
Misalkan what‟s 
your name 
dijawab Hanafi, 
jangan ya! 
Meaning: For 
example what’s 
your name then 
you answer 
Hanafi, don’t do 
that! 
The lecturer warns 
the students about 
the wrong answer 
maybe the sudents 
use. 
IN CA 
84. 084/CL/CO/M3/30.04.19/2E 
Bisa saja where 
did you study, 
ada kata kunci 
study. 
Meaning: Can be 
where did you 
study, there is a 
keyword;study. 
The lecturer 
explains about the 
keyword maybe the 
students will face it 
in the job interview 
questions. 
CL CO 
85. 085/CL/CO/M3/30.04.19/2E 
Di sini ada kata 
kunci graduate 
Meaning: There is 
a keyword 
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itu keywordnya. 
 
graduate here, it is 
the keyword. 
The lecturer shows 
the importance 
keyword in the text 
related to the 
lesson. 
86. 086/IN/CO/M3/30.04.19/2E 
Kalau bisa 
disebutkan juga 
majoric kalian 
apa. 
Meaning: If you 
can say your 
majoric too. 
The lecturer gives 
the example of the 
answering the 
question. 
IN CO 
87. 087/AL/CA/M3/30.04.19/2E 
I have graduate 
from itu boleh. 
Meaning: I have 
graduate from, it’s 
OK. 
The lecturer tells 
the allowed answer 
of the question. 
AL CA 
88. 088/IN/CA/M3/30.04.19/2E 
Atau I studied 
from, dijawab 
kampusnya aja. 
Meaning: Or I 
studied from, 
answer the 
university only. 
The lecturer gives 
an example about 
the answer of the 
question. 
IN CA 
89. 089/AL/CA/M3/30.04.19/2E 
Senior high 
school nggak 
perlu, apalagi 
TK, SD, SMP. 
Meaning: Senior 
high school is no 
need, moreover, 
kindergarten, 
elementary school, 
junior high school. 
The lecturer 
instructs the 
students on 
answering the 
question. 
AL CA 
90. 090/AL/CO/M3/30.04.19/2E 
Pengalaman 
kerja sebelumnya 
dari kata job 
experience. 
Meaning: Previous 
job experience 
from words job 
experience. 
The lecturer 
delivers the 
keyword of the 
question in job 
interview related to 
the material. 
AL CO 
91. 091/AL/CA/M3/30.04.19/2E 
Ya bilang aja 
I‟m fresh 
graduate. 
Meaning: Just say 
I’m fresh 
graduate. 
The lecturer gives 
an example of 
answering the 
question related the 
material. 
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92. 092/IN/CA/M3/30.04.19/2E 
Kalau 
sebelumnya 
sebutkan I 
worked at apa 
ya? 
Meaning: Before, 
you  must mention 
where I worked at, 
don’t we? 
The lecturer asks 
the students to 
remember the 
material the lecturer 
gives before. 
IN CA 
93. 093/IN/CA/M3/30.04.19/2E 
Pura-puranya 
sudah pernah 
driver mungkin. 
Meaning: Pretent 
you’ve been a 
driver maybe. 
The lecturer gives 
an illustration 
related the real 
applied of the 
lesson. 
IN CA 
94. 094/AL/CO/M3/30.04.19/2E 
Kata kuncinya 
job experience. 
Meaning: The 
keyword is job 
experince. 
The lecturer tells 
the keyword in the 
material related to 
the material. 
AL CO 
95. 095/AL/CA/M3/30.04.19/2E 
Dijawab aja 
„three years‟ 
maybe. 
Meaning: Just 
answer ‘three 
years’ maybe. 
The lecturer gives 
an example in 
answering related to 
the material. 
AL CA 
96. 096/IN/CO/M3/30.04.19/2E 
Sering muncul 
job experience 
pasti ditanyakan. 
Meaning: Job 
experience often 
appear in asking. 
The lecturer warns 
an example of 
question in job 
interview related to 
the material. 
IN CO 
97. 097/AL/CA/M3/30.04.19/2E 
Dance itu kan 
ngga sesuai 
dengan 
bidangnya. 
Meaning: Dance is 
not appropriate 
with their field. 
The lecturer 
explains about the 
wrong answer from 
another student. 
AL CA 
98. 098/IN/CA/M3/30.04.19/2E 
Ada yang jawab 
juga cooking 
bisa begitu. 
Meaning: There is 
who answer  ‘can 
cooking’ like that. 
The lecturer gives 
an example of the 
student‟s answer at 
the last assignment 
related to the 
lesson. 
IN CA 
99. 099/CL/CA/M3/30.04.19/2E 
Mau jadi teller 
atau master 
chef? 
Meaning: You 
wanna be teller or 
master chef? 
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The lecturer asks 
the question to 
amuse the students 
but still related to 
the material. 
100. 100/IN/CO/M3/30.04.19/2E 
I can speak 
English juga 
merupakan skill. 
Meaning: I can 
speak English is 
also a skill. 
The lecturer gives 
an example of skill 
which discussed in 
the material. 
IN CO 
101. 101/AL/CA/M3/30.04.19/2E 
Jangan sampai 
nggak punya 
skill! 
Meaning: Don’t 
have no skill! 
The lecturer warns 
the students about 
the material but 
related to the 
students‟ life. 
AL CA 
102. 102/AL/CO/M3/30.04.19/2E 
Biasanya 
ditanyakan ayah 
not your mother. 
Meaning: Usually 
ask father not 
your mother. 
The lecturer gives 
an example of the 
question related to 
the material. 
AL CO 
103. 103/AL/CO/M3/30.04.19/2E 
Editing video itu 
harus bisa juga. 
Meaning: You also 
have to can editing 
video. 
The lecturer gives 
an advice related to 
the material ad the 
students‟ life. 
AL CO 
104. 104/AL/CO/M3/30.04.19/2E 
Banyak yang 
biasanya I can 
work now. 
Meaning: Many 
are usually I can 
work now. 
The lecturer gives 
an example of the 
most widely answer 
used by the students 
or people in real job 
interview. 
AL CO 
105. 105/CL/CO/M3/30.04.19/2E 
Jangan 
kemudian next 
week atau next 
year! 
Meaning: Don’t 
say next week or 
next year! 
This utterance 
happened in the 
main activity of the 
third meeting. The 
lecturer amuses the 
students during 
deliver the lesson 
but still related. 
CL CO 
106. 106/AL/CO/M3/30.04.19/2E 
Then address itu 
penting. 
Meaning: Then 
address is 
important. 
The lecturer warns 
the students about 
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the importance 
answer in job 
interview. 
107. 107/AL/CO/M3/30.04.19/2E 
Alamatnya mana 
atau I live in 
Sragen. 
Meaning: Where 
is your address or 
I live in Sragen. 
The lecturer gives 
an example of 
answering about 
addreess related to 
the material. 
AL CO 
108. 108/AL/CO/M3/30.04.19/2E 
I live in 
lengkapnya 
mana. 
Meaning: I live in 
where is the 
complete address. 
The lecturer 
explains an 
example of answer 
the address related 
to the material. 
AL CO 
109. 109/AL/CO/M3/30.04.19/2E 
Kemudian 
experiences and 
your knowledge 
or your skill. 
Meaning: Then, 
experinces and 
your knowledge or 
your skill. 
The lecturer 
mentions what the 
applicants have to 
prepare in job 
interview. 
AL CO 
110. 110/IN/CO/M3/30.04.19/2E 
Yang jelas nama, 
sekolah, activity. 
Itu ya! 
Meaning: that is 
name, school, 
activity. That is! 
The lecturer 
emphasizes the 
students‟ 
comprehension 
about the material. 
IN CO 
111. 111/AL/CO/M3/30.04.19/2E 
Misalkan I‟m 
lazy. 
Meaning: For 
example, I’m lazy. 
The lecturer gives 
an example related 
to the material. 
AL CO 
112. 112/CL/CO/M3/30.04.19/2E 
Ada short, ada 
long. 
Meaning: There is 
short, there is 
long. 
The lecturer tells 
the word in the 
question of jo 
interview. It is 
about planning. 
CL CO 
113. 113/CL/CO/M3/30.04.19/2E 
Kadang ditanya 
short, kadang 
ditanya long. 
Meaning: 
Sometimes asked 
short, sometimes 
asked long. 
The lecturer 
delivers the lesson 
and gives an 
example. 
CL CO 
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114. 114/AL/CO/M3/30.04.19/2E 
I wanna this 
company better 
saja, tidak 
muluk-muluk. 
Meaning: Just I 
wanna this 
company better, ot 
grandiose. 
The lecturer gives 
an example of 
answering in the job 
interview related to 
the material. 
AL CA 
115. 115/AL/CO/M3/30.04.19/2E 
I wanna be a 
banyak. 
Meaning: I wanna 
be a lot. 
The lecturer gives 
an example of 
answering the 
question  related 
tothe material. 
AL CO 
116. 116/AL/CO/M3/30.04.19/2E 
Ini saya berikan 
contoh question 
and answer. 
Meaning: Here I 
give you the 
example of 
question and 
answer. 
The lecturer gives 
an example of the 
question and the 
answer about the 
material to the 
students. 
AL CO 
117. 117/IN/CO/M3/30.04.19/2E 
Please, could you 
introduce your 
self bravely 
sama dengan tell 
me about 
yourself. 
Meaning: Plesae, 
could you 
introduce your self 
bravely is same 
with tell me about 
yourself. 
The lecturer 
explains sinonim of 
the question 
example to the 
students related to 
the material. 
IN CO 
118. 118/AL/CO/M3/30.04.19/2E 
Kemarin kita 
juga sudah 
pernah bikin 
invitation letter. 
Meaning: 
Yesterday, we ever 
made invitation 
letter. 
meeting.The 
lecturer 
rememberings the 
students about the 
last lesson. 
AL CO 
119. 119/IN/CA/M3/30.04.19/2E 
Tampilkan juga I 
have graduated, 
kamu lulusan 
mana. 
Meaning: Show I 
have graduated, 
which graduated 
you are from. 
The lecturer asks 
the students to do 
something related 
to the lesson 
IN CA 
120. 120/CL/CA/M3/30.04.19/2E 
Nanti ditanya 
education mana, 
Meaning: Later, 
which education to 
CL CA 
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university mana. ask, which 
university to ask. 
The lecturer gives 
an example in 
interviewing 
especially on 
questions. 
121. 121/IN/CO/M3/30.04.19/2E 
Media sosialnya 
apa saja tinggal 
diedit, kemudian 
skill apa. 
Meaning: Edit 
what is your social 
media, then what 
skill. 
The lecturer 
instructs the 
students about the 
material will be the 
test next time. 
IN CO 
 
  
160 
 
 
 
RESULT OF INTERVIEW 
 
Source  : Mr.AH 
Code  : A (Interviewer) and B (informant) 
Date  : Wednesday, July 3
th
 2019 
 
A : Assalamu‟alaikum wr. wb. 
B : Wa‟alaikumsalam wr. wb. 
A : Maaf, Pak. Sudah mengganggu waktunya. 
B : Iya, tidak apa-apa. 
A : Langsung saja, Pak. Saya ingin bertanya sedikit tentang faktor yang  
mempengaruhi dalam penggunaan code mixing di kelas. 
B : Ya. 
A : Di sini saya akan mengajukan beberapa pertanyaan. Yang pertama saya 
ingin mengetahui mengenai faktor “topik” dalam penyampaian materi di 
kelas.  Apakah topik tertentu sangat berpengaruh dalam penggunaan code 
mixing di kelas atau tidak? Mohon penjelasannya. 
B : Ya, sangat berpengaruh. Kenapa? Ketika menentukan topik tertetu 
menentukan code mixing ndak, ya kan? Contohnya yang sudah saya 
ajarkan kan itu tentang English for Sharia Business ya? Topiknya bisnis. 
Mahasiswa saya targetnya juga mahasiswa non bahasa Inggris. Jadi dia, 
Hukum Ekonomi Syariah, jadi lebih ke ekonomi yang kita bahas tentang 
bisnis. Makanya ketika targetnya bukan orang-orang berbahasa Inggris 
kemudian ini juga pembahasannya, kosa katanya dengan bisnis gitu kan? 
Jadi bahasa Inggris yang dikaitkan dengan bidang ekonomi atau bisnis, 
tentu saja saya harus melihat topiknya. Topiknya di sini ekonomi atau 
bisnis. Kalo kita nggak melihat dulu topiknya. Misalnya kita nggak 
melihat bisnis, nanti bisa saja pemahamannya salah atau kosa kata yang 
seharusnya. Interest misalkan, itu kan kalau di luar bisnis itu tertarik kan 
terjemahannya? Kalo di bisnis kan terjemahannya bisa bunga, bunga 
bank. Tetap saja kita harus melihat ke situ. Jadi nanti code mixingnya 
dalam pencampuran codingnya tanpa saya memberikan penjelasan, 
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misalkan saya terjemahkan kemungkinan bisa nanti salah paham ke 
mahasiswa ya? Jadi butuh code mixing. 
A : Baik, Pak. Kemudian faktor lain yang mempengaruhi penggunaan code  
mixing di kelas menurut Bapak itu apa saja? 
B : Untuk faktor penggunaan code mixing itu utamanya ya! Pertama karena  
topik. Kedua karena target sih sebenarnya, karena dia bahasa Inggrisnya 
masih kurang dan mahasiswa dari Hukum Ekonomi Syariah latar 
belakangnya bukan bahasa Inggris. Tetapi saya harus masukkan 
terjemahan atau penjelasan setelah saya bilang istilah-istilah bahasa 
Inggris seperti interest dalam bisnis tadi. 
A : Kemudian mengenai kata yang tepat dan tidak bisa diganti dengan kata  
lain. Misalkan istilah-istilah tertentu. Bagaimana menurut Bapak?  
B : Ya, tentu saja. Jadi seperti yang tadi sudah saya jelaskan ya! Jadi, suatu  
kata itu tidak hanya punya satu meaning ya? Jadi  beberapa kata sepadan 
ada beberapa arti juga. Makanya untuk  menjelaskan artinya, tetap saya 
gunakan bahasa Indonesia dan bahasa  Inggris begitu. 
A : Baik, Pak. Selanjutnya dalam hal menyampaikan perintah di kelas 
   kepada siswa sendiri itu bagaimana, Pak? 
B : Menyampaikan perintah? 
A : Iya, Pak. 
B : Tetap. Itu kaitannya tidak ke topik lagi tapi ke target, ke mahasiswanya 
   tadi gitu kan? Misalkan kalau saya mengajarnya bahasa Inggris mudah 
   gitu kan? Let‟s do it! Semua tahu, kerjakan! Gitu ya? Kalau di Hukum 
   Ekonomi Syariah kan nggak semua tahu. Saya bilang let‟s do it, mungkin 
   ada yang tiduran kalau kita nggak memberikan arti dari kalimat tersebut. 
   Makanya kalau saya bilang ini, saya terjemahkan. Saya bilang bahasa 
   Inggrisnya, saya terjemahkan. 
A : Baik, Pak. Kemudian mengenai persentase penggunaan antara bahasa 
   Indonesia dan bahasa Inggris itu berapa, Pak? 
B : Untuk tujuan pembelajaran bahasa Inggris tetap diusahaka 50%-50% ya! 
   Kalau kita dominan ke bahasa Indonesianya, mungkin nanti 
   mahasiswanya juga tidak belajar bahasa Inggrisnya. Dia tidak familiar 
162 
 
 
 
   nanti dengan bahasa Inggrisnya. Tapi kalau kita kebanyakan bahasa 
   Inggrisnya, takutnya nanti pemahamannya tidak tersampaikan. Ya 
   mereka hanya mendengarkan kita ngomong bahasa Inggris tapi nggak 
   tahu apa yang diajarkan gitu lho. Nah maka dari itu, usahakan tetap 50%- 
   50%. 
A : Kemudian mengenai penggunaan code mixing yang Bapak gunakan di 
   kelas tersebut, apakah berhasil, Pak? 
B : InsyaaAllah berhasil karena dari apa yang sudah saya berikan misalkan 
   dalam presentasi saya terangkan istilah-istilah bisnis dalam bahasa 
   Inggris, kemudian saya melakukan semacam tes tentang hafalan mereka. 
   Misalkan dalam istilah bisnis yang berbahasa Inggris saya tes, saat minta 
   diteremahkan ya alhamdulillah untuk nilai juga sudah memuaskan karena 
   tidak bisa kita menggunakan berhasil ndaknya kan tetap pake tes tadi. 
   Nah untuk tesnya mereka semua juga kebanyakan itu bisa mengerti, bisa 
   hafal apa yang saya sampaikan. Makanya dalam kuliah saya itu, hari ini 
   teori misalnya telephoning dalam bisnis ya! Kamu juga masuk kemaren. 
   Terus misalkan materi telephoning hari ini, saya minta bikin dulu 
   prakteknya, jadi ada prakteknya. Nah ketika praktek tersebut, saya lihat 
   apa yang saya sampaikan bisa nggak dilakukan oleh mahasiswa kaya 
   gitu. Ya sejauh ini kebanyakan bisa. 
A : Berarti ada pengaruhnya ya, Pak? 
B : Ada pengaruhnya. 
A : Baik, Pak. Sudah cukup untuk interview kali ini. Terimakasih atas  
waktunya,  Pak. 
B : Sama-sama.  
A : Wassalamu‟alaikum wr. wb. 
B : Wa‟alaikumsalam wr. wb. 
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Daftar Mahasiswa Hukum Ekonomi Syariah Kelas 2A 
 
NO NIM NAMA 
1. 182111001 INDRATI UMU KH 
2. 182111002 MEYSA DEVI PERMATASARI 
3. 182111003 ALEYDA ARDANA RISWANTI 
4. 182111004 NOVITA MURTININGRUM 
5. 182111006 ORBITU DETRI ROMADHONI 
6. 182111007 JIHAN AFIF ABIYAL 
7. 182111008 RIFATHUL AMALIA AFIFAH 
8. 182111009 SRI MARIYATI 
9. 182111010 ISMIYATI 
10. 182111011 ELFINA DEVI MURIANAYANTI 
11. 182111012 ERNISA TIARAWATI 
12. 182111013 HUSNUL MAWADATI 
13. 182111015 KHOIRU SYIFA MUFIDATUN 
14. 182111016 ULIYA ROSIDA 
15. 182111017 NOVFANNY RIZKY SAVIRA 
16. 182111018 LIANA FEBRIANI 
17. 182111019 ARINDA YUNIAR LUTFI ANISA 
18. 182111020 TRI LESTARI 
19. 182111021 RESTY PURBANINGRUM 
20. 182111022 OVI ARVIANA 
21. 182111024 LAILA NUR ROBBIAH 
22. 182111025 LUTFI OKTAVIANI WULANDARI 
23. 182111026 FITRIANA LAIATUR ROHMAH 
24. 182111027 MELANIA ALNA PRASASTI 
25. 182111028 SEKAR NILAM NUR SAFITRI 
26. 182111029 VIONNA HIMAWATI 
27. 182111030 ZIAUDDIN SHACHEDINA AL FARUDHA 
28. 182111031 FIRMANSYAH ARYA BIMA 
29. 182111032 HANAFI ABDULLAH 
30. 182111034 RIKA „AIN NADHIFUNIA 
31. 182111035 RINDA INDAH PUTRI 
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Daftar Mahasiswa Hukum Ekonomi Syariah Kelas 2E 
 
NO NIM NAMA 
1. 182111141 BELLA AVINA PUTRI 
2. 182111142 RENAWATI BERLIANI 
3. 182111143 NOVIA ANNGRAENI 
4. 182111144 ERLANGGA 
5. 182111145 BENING NUSANTORO 
6. 182111146 MILLANIA SHANNADA PERMATASARI 
7. 182111147 MIFTAHUL JANNAH 
8. 182111148 DWI ESTRI RAHAYU 
9. 182111149 CANTIKA MAYA RAMADANI 
10. 182111150 LUTHFAN AJI HARYU PUTRA 
11. 182111151 OKTA ELLGI SETIAWAN 
12. 182111152 AHMAD NI‟AM SYUKRI 
13. 182111153 MELLIN NOVITA 
14. 182111154 WAHYU DRI WALIDIANA 
15. 182111155 AURELLYA DYAN LAKSITA 
16. 182111156 ANITA RUSHADI 
17. 182111157 SALISA SALMA QONITA 
18. 182111158 YASINTA DESTIANA ROMADHONI 
19. 182111159 AMALLIA 
20. 182111160 RHIMA ANDARETHA 
21. 182111161 ADELA SARASWATI 
22. 182111162 KHOFIFAH RIZQI MAHARANI 
23. 182111163 WIDYA RATNASARI 
24. 182111164 DWIKI AGING RIZKI SAPUTRO 
25. 182111165 ALANIS VELIANISA 
26. 182111166 ANNISAA‟ FATHI MUKAROMAH 
27. 182111167 MERLIN DWININGTYAS 
28. 182111168 LUTFI NUR AZIZAH 
29. 182111169 LUBABIL MA‟ANI 
30. 182111170 RAHMA AMINATUZ ZUHRIYYAH 
31. 182111171 MUSLIFAH MARJANI PUTRI 
32. 182111172 ELMA DWI SULISTYOWATI 
33. 182111173 FEBI ANDRIAN 
34. 182111174 YURISA AYU KHARISMAWATI 
35. 182111175 ZAHRA MUGNY AULIA 
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Daftar Mahasiswa Hukum Ekonomi Syariah Kelas 2F 
 
NO NIM NAMA 
1. 182111176 AMATASYA NUR S 
2. 182111177 ZIDA NURAFIA 
3. 182111178 SALMA AYUK B 
4. 182111179 SRI JARWANTI 
5. 182111180 WENDY DIKA A 
6. 182111181 NILA CVI MAHARDIKA 
7. 182111182 AMALIYAH 
8. 182111185 ALLIFVIA MEYKE D P 
9. 182111186 DIAH OURWANINGSIH 
10. 182111187 ADHE JULIA R 
11. 182111188 NOVSYFIRA AUFANI 
12. 182111189 SYIVA AL FIYANA 
13. 182111190 NUR LAILA AZIZA 
14. 182111191 MUHAMMAD FURQAAN A 
15. 182111192 ASNI FAYANTI 
16. 182111193 DESI WIDIYANINGSIH 
17. 182111194 ROHMAD MUTAQIN 
18. 182111195 GUSTIANA ARIFAH 
19. 182111196 DIAN NUGRAHAENI 
20. 182111197 DIAN DWI SAPUTRI 
21. 182111198 PRAYOGA PANGESTU EKA R 
22. 182111199 DWI ARTININGSIH 
23. 182111200 DIMAS ABI YAZID 
24. 182111201 PRAMUDYA BAYU AJIE 
25. 182111202 KHAERUNNISA MAULIDDIANA 
26. 182111203 PUTRI HAYU SETIASIH 
27. 182111204 AFIFAH ASLAM IZZATI 
28. 182111205 MAHASIN 
29. 182111206 SALMA NUR SALSABILA 
30. 182111207 FADHILAH YUMNA A 
31. 182111208 AYU WIDYATI 
32. 182111209 RUDIYANTO 
33. 182111210 DINA FITRIANA 
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PHOTOGRAPHS 
 
 
Picture 1. The lecturer teach in the class of 2A for the researcher‟s first observation in the 
F building at 10.20 a.m on Tuesday, April 9
th 
2019 
 
 
 
Picture 2. The lecturer teach in the class of 2F for the researcher‟s second observation in 
the laboratorium building at 13.00 a.m on Monday, April 22
nd 
2019 
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Picture 3. The lecturer teach in the class of 2E for the researcher‟s third observation in the 
F building at 14.40 a.m on Wednesday, April 30
th 
2019 
 
 
 
Picture 4. The researcher does an interview with the lecturer in the Academic office of 
Sharia Faculty at 13.00 p.m on Wednesday, April 3
th 
2019
  
 
 
 
